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	Samenvatting


Door middel van actieonderzoek heb ik onderzocht hoe ik kan komen tot een meer taalgerichte aanpak van het vak Biology op een TVWO afdeling.

De onderzoeksvraag was: kan ik door taalgericht lesgeven het aanleren van termen en begrippen verbeteren en kan ik daarmee zorgen voor een beter begrip van toetsvragen? 

Bij nulmeting bleek dat zo’n driekwart van de leerlingen zoveel begrippen en uitdrukkingen niet kenden dat zij om die reden de vragen niet goed konden begrijpen.

Ook bleek dat het niveau van de aangeboden vragen niet overeenkwam met het door de collega’s Engels ingeschatte taalniveau van de leerlingen. Het taalniveau van de vragen was vaak te hoog.

Opvallend was dat de woorden die de leerlingen niet wisten voor een groot deel bestonden uit woorden die niet  behoorden tot vakspecifieke terminologie. Juist deze woorden komen echter vaak terug in teksten en vragen.
Door een uitgebreid literatuuronderzoek is nagegaan hoe leerlingen een taal verwerven en hoe ze het beste vocabulaire kunnen aanleren.

Om de situatie te verbeteren is in samenwerking met de docenten Engels van de afdeling TVWO een aangepaste wordlist ontwikkeld met bijbehorende oefeningen.
In het onderzoek is bekeken hoe de samenwerking tussen de collega’s Engels van de TVWO- afdeling kan worden verbeterd.

Het onderzoek is bijgesteld richting het taalgerichter maken van de lessen.  

Aan de hand van de observatielijst van Hajer en Meestringa is nagegaan of de lessen voldoende taalgericht waren.

Na deze lessen heeft een eindmeting plaatsgevonden, waaruit bleek dat de verbeteracties in klas 1 TVWO zorgden voor een beter begrip van toetsvragen wat ook leidde tot een hoger gemiddeld toetsresultaat. In klas 2 TVWO kwam geen verbetering tot stand. Hier speelden factoren een rol die de resultaten van het onderzoek in negatieve zin hebben beïnvloed.

	
	Hoofdstuk 1 Introductie


1.1. Aanleiding van het onderzoek.


Tijdens de master-opleiding Biologie wordt van elke student verwacht dat hij zich ontwikkeld tot educatief onderzoeker en ontwikkelaar.

De student moet in staat zijn om zelfstandig of in teamverband educatief onderzoek (case studies, action research, evaluatieonderzoek) te verrichten, waarbij problemen uit de onderwijspraktijk uitgangspunt zijn.

In het kader hiervan heb ik een onderzoek verricht naar taalverwerving en het meer taalgericht gaan lesgeven tijdens de lessen Biology  op de TVWO-afdeling van mijn school.

1.2. Relevante informatie over mijn beroepssituatie.

De afgelopen jaren heeft er zich in het Nederlandse voortgezet onderwijs een stille revolutie voltrokken. Steeds meer scholen voor voortgezet onderwijs bieden een tweetalige opleiding aan.

Grafiek 1. Groei van het aantal TVWO scholen (bron: Europees Platform http://www.netwerktto.europeesplatform.nl/?var_content=content&contentid=48)
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Ook onze school  een middelbare school voor HAVO, VWO, Gymnasium en Tweetalig VWO in het midden van het land biedt sinds 2001 een tweetalige VWO opleiding aan, waarbij Engels de voertaal is. Doel is de leerlingen een taal aan te leren op near-native level, en een internationaal erkend certificaat IB English A2, zodat zij toegang krijgen tot internationale instellingen en opleidingen buiten Nederland.

De afdeling TVWO heeft op onze school per jaarlaag 3 tot 4 klassen. Totaal zijn dat ongeveer 400-450 leerlingen.
Daarmee behoort onze school tot de grotere TVWO scholen van het land.

Een lessentabel van onze TVWO afdeling staat in bijlage III.

De leerlingen worden op deze afdeling geplaatst als zij een CITO-score van 545 of hoger hebben of een vergelijkbare score van een andere toets. 

Het zijn over het algemeen leerlingen die snel en makkelijk leren, maar juist omdat zij dat zo makkelijk doen, moeite hebben met studievaardigheden en concentratie (wat zij zelf niet altijd als zodanig ervaren).
Ik geef inmiddels 6 jaar les op deze afdeling.

Om les te mogen geven aan deze afdeling moet elke docent de cursussen classroom English, Cambridge Advanced en Cambridge Proficiency met goed gevolg hebben afgesloten. 

Ook ik heb in 2001 en 2002 deze cursussen met goed gevolg afgesloten.

Langzamerhand ben ik door de groei van de TVWO afdeling steeds meer lessen aan de TVWO-afdeling gaan geven. Op dit moment bestaat het merendeel van mijn lessen uit lessen aan de TVWO-afdeling.
In de afgelopen jaren kreeg ik tijdens ouderavonden (het 10 minuten gesprekje met de vakdocent) van ouders en leerlingen vaak te horen dat leerlingen het vak biology een moeilijk vak vonden. Ze hadden moeite om de stof te begrijpen en ze vonden dat er veel en moeilijke termen werden gebruikt. Ook de TVWO coördinator op onze school hoorde in gesprekken met ouders steevast dat biology toch wel een moeilijk vak was. Leerlingen gaven zelf ook aan dat ze het vak moeilijk vonden en moeite hadden met de inzichtvragen (zie bijlage I). Bij proefwerken waren de scores niet zo hoog (zie bijlage II) . Het viel mij tijdens het nakijken op dat inzichtvragen slecht begrepen werden. Lag dit nu aan de taal of werd er door mij teveel gevraagd van de leerlingen op begripsniveau. De Engelse taal speelde volgens mij een belangrijke rol omdat noodzakelijke biologische begrippen in het Engels worden aangeboden. Deze termen zijn afgeleid van het Latijn en zijn niet zoals de Nederlandse situatie vertaald in een Nederlandse term. Daardoor ontbreekt voor de leerlingen een referentiekader of hebben ze het woord nog niet eerder gehoord. Een aantal voorbeelden: in klas 1 wordt in het hoofdstuk over cellen het begrip mucus  (Latijn:mu-cus) gebruikt, bij ons is dat slijm.  Het woord Epithelial cells wordt gebruikt voor dekcellen. Bij het woord bedekken kunnen leerlingen zich wel wat voorstellen.  In klas 2 worden bij de namen van het verteringsstelsel, ademhalingsstelsel en de bloedsomloop veel van het Latijn afgeleide woorden gebruikt zoals Saliva (speeksel), Oesophagus (slokdarm), Ventricles (hartkamers). 
Toen ik informeerde bij mijn vakgenoten of daar ouders en leerlingen  het vak  biologie moeilijk vonden was de respons dat dit niet zo was. Dit was ook mijn eigen ervaring.
We werken in de Engelstalige lessen met eigen materiaal, gecombineerd met het boek Biology 11-14 van Longman. Voor deze combinatie is gekozen, omdat het Engelse boek niet helemaal aansluit bij onze Nederlandse situatie. Zo wordt er in de Nederlandse methode Biologie voor jou gewerkt met een doelstellingenlijst en Diagnostische toetsen. Deze ontbreken in de Engelstalige methode. De onderwerpen zijn gelijk aan de onderwerpen in de Nederlandstalige klassen.

Door zowel het gelijkschakelen van het programma aan het Nederlandstalig programma en het geven van minder tijd op de lessentabel (1,5 en 2 uur voor klas 1 en 2  H/V tegen 1,5 en 1,5 voor klas 1 en 2 TVWO) is er niet zo veel tijd om uitgebreid aandacht te besteden aan de taal. Mijn sectiegenoten en ik  zijn ons (ongemerkt) vooral gaan focussen op het aanbieden en bespreken van biologische kernbegrippen.  
De sectie Biology wordt ondersteund door de sectie Engels. Deze ondersteuning  bestaat uit een taal-coaching traject gegeven door vakdocenten Engels. Hoewel er in het verleden plannen waren voor afstemming van de Engelstalige vakken en het vak Engels is deze samenwerking tot op heden niet van de grond gekomen door de hectiek van het lesgeven en de talloze activiteiten die naast het curriculum voor onze tweetalige leerlingen werden en worden georganiseerd. 
1.3.Onderzoeksgebied en analyse van mijn startpunt


Er waren een aantal signalen (zie 1.2) die wezen op een mogelijk probleem met betrekking tot taalverwerving en het taalgericht aanbieden van mijn vak. 

Het leek erop dat leerlingen niet voldoende taalvaardig waren om toetsvragen goed te kunnen beantwoorden wat vervolgens leidde tot matige scores. In mijn nulmeting (zie hoofdstuk 5) is later ook gebleken dat de leerlingen hun Engels te weinig beheersen om goede resultaten te scoren tijdens toetsen biology.

Om de boven genoemde situatie te kunnen verbeteren kwam ik na analyse op  de volgende aandachtspunten / deelaspecten:

· Waarom wordt bij Engelstalige klassen vooral biologie als moeilijk vak ervaren vergeleken met andere vakken? 

· In hoeverre wordt de biologieles als minder moeilijk ervaren als (Engelstalige) biologische begrippen op een andere manier als tot dan toe gebruikelijk kunnen worden uitgelegd?
· In hoeverre is er sprake van een voor deze groep toegesneden didactiek ?

·  In hoeverre is de leerstijl/ leerroute van mijn leerlingen van belang voor het verbeteren van deze situatie?

· In hoeverre belemmert kennis van de Engelse taal de resultaten die mijn leerlingen halen bij een proefwerk?  

· Heeft de formulering van de vragen in de proefwerken invloed op de behaalde resultaten?

· Komen de vaardigheden die gevraagd worden in de toets terug in de aangeboden lessen?

Omdat ik niet alle aspecten tegelijk kon onderzoeken (daarvoor zijn de deelaspecten te omvangrijk)  wilde ik mij in dit onderzoek in eerste instantie richten op de taalinvloed in relatie tot toetsing.

Concreet wilde ik mij richten op de volgende onderzoeksvraag:

Hoe kan ik mijn toetsing verbeteren in Engelstalige VWO klassen, zodanig dat de Engelse taal geen belemmering vormt en dat er een duidelijke relatie is tussen geoefende vaardigheden in de les en getoetste vaardigheden ? 

Leertheorieën over language acquisition  konden daarbij een theoretisch kader bieden.

Het was van belang dat ik erachter kwam wat precies het taalprobleem was, wat ik wilde verbeteren. Mijn eerste gedachte ging uit van problemen op het gebied van vocabulaire en de zinsconstructie. Leerlingen en ouders hadden aangegeven dat er veel nieuwe begrippen aan bode kwamen.

In mijn nulmetingen wilde ik achterhalen of  het taalprobleem een vocabulaire probleem was. Door het leren van begrippen en termen te verbeteren zou ook de vraag beter worden begrepen, wat weer zou leiden tot een betere score.

In hoofdstuk 4 en 5  wordt duidelijk dat  het ontbreken van vocabulaire een grote invloed heeft op het begrijpen van toetsvragen.
Gaandeweg het onderzoek verschoof de focus van het onderzoek gericht op de verbetering van toetsvragen naar het meer taalgericht aanbieden van de lessen met nadruk op het vocabulaire en het samenwerken daarbij met de sectie Engels. Mijn ideeën over waar het probleem kon worden opgelost verschoven van het toetsen naar het aanbieden tijdens de les en daarmee naar het taalgerichter lesgeven. Dit taalgerichter lesgeven zou ook tot verbetering van de toetsresultaten leiden. 

De verschuiving kwam door literatuuronderzoek (hoofdstuk 2) en contact met Theun Meestringa en Henriette de Bruijn beiden verbonden aan het Platform Taalgericht Vakonderwijs. Henriette de Bruijn is tevens verbonden aan de kenniskring Lectoraat lesgeven in de Multiculturele school van de Hogeschool Utrecht.
Mede door informatie vanuit dit platform kwam ik in aanraking met Taalgericht vakonderwijs. Dit is een didactische methode om leerlingen te ondersteunen bij het ontwikkelen van schoolse taalvaardigheden
 “Het uitgangspunt van Taalgericht vakonderwijs is dat leerlingen bij alle vakken de taal van het vak mondeling en schriftelijk moeten (leren) gebruiken om leerstof te verwerven, te verwerken en te laten zijn wat ze ermee kunnen” (Hajer en Meestringa, 2004).
Door deze verschuiving heb ik mijn onderzoeksvraag en onderzoeksplan aangepast. 
De nieuwe onderzoeksvraag werd: Kan ik door taalgericht lesgeven het aanleren van termen en begrippen verbeteren en kan ik daarmee zorgen voor een beter begrip van toetsvragen? 

Bereid zijn tot aanpassing van het onderzoekplan, bereid zijn om nieuwe literatuur ter hand te nemen wordt gezien als een kenmerk van goed actieonderzoek  (McNiff, Lomax en Whitehead, 2003).

1.4. Onderzoeksdoelen: wat wil ik bereiken met mijn onderzoek


Ik wil de lessen biology taalgerichter  gaan maken, zodanig dat de leerlingen een beter vocabulaire en tekstbegrip krijgen en een hogere score gaan halen bij het beantwoorden van hun toetsvragen.

Dit wil ik doen door de volgende deelstappen in mijn onderzoek:

Door een nulmeting kijken welke hiaten leerlingen hebben in hun vocabulaire en tekstbegrip.

Het niveau van het Engels bepalen door een vragenlijst voor te leggen aan mijn collega’s Engels als een tweede nulmeting.

Een tussenmeting hoe leerlingen hun wordlist invullen.

Een eindmeting waarin gekeken wordt of er minder hiaten in hun vocabulaire zitten vergeleken met de nulmeting.

Het onderzoek moet ook een aantal producten opleveren.

Het lesmateriaal te laten bekijken op moeilijke woorden en uitdrukkingen en het geven van mogelijke alternatieven door mijn Engelse collega’s.

Het aanleggen van woordenlijsten door leerlingen.

Het aanleggen van woordenlijsten door mijzelf in samenspraak met mijn Engelstalige collega’s.

Overleg met mijn collega’s Engels om te kijken hoe deze woorden en uitdrukkingen in hun lessen aan bod zouden kunnen komen.

Lesactiviteiten die gericht zijn op het vergroten van de taalvaardigheid.

1.5. Waarom mijn onderzoek voor de praktijk relevant is.


Het is voor mijn situatie en ook voor collega’s op school, die lesgeven in andere vakgebieden, van groot belang als duidelijk wordt wat de beste manier is om in een vreemde taal (Engels) een vak te leren. Ook is het belangrijk om te weten te komen hoe je leerlingen kunt helpen bij het leren van een vakgebied in dit geval biologie. Misschien moet je als leerling een andere strategie volgen om te leren in het geval dat een vak in het Engels wordt aangeboden.  Zowel voor de leerling als voor mijzelf is het van belang als  duidelijk wordt in hoeverre de resultaten van toetsen worden verstoord door de Engelse taal. Ik ga er van uit dat het probleem vooral bestaat uit het op onjuiste en onvoldoende leren van voor biologie relevant vocabulaire is Door de leerlingen een juiste methodiek aan te leren voor het vergroten van voor hun relevant vocabulaire wordt een basis gelegd voor toekomstig leren in volgende jaren. Ook kan door dit onderzoek de samenwerking tussen vakdocent en sectie Engels gestalte krijgen, wat wellicht resulteert in een model voor samenwerking tussen vaksecties en een taalsectie. Dit resultaat is niet alleen voor mij belangrijk als tweetalige docent maar ook voor het tweetalige onderwijs.

Het is belangrijk dat er een methodiek is die je kan helpen met het meer taalgerichter maken van je vaklessen.
1.6. Uitleg keuze methodologie


Gekozen is voor een vorm van actieonderzoek (zie ook: hoofdstuk 3).
Deze manier van onderzoek is gericht op het onderzoeken en verbeteren van een situatie. De onderzoeker is zowel waarnemer en participant in het onderzoek. 

Het actieonderzoek als methodologische onderzoeksmethode wordt onderwezen in de master opleiding educatie. Het onderwijs vraagt immers een professionele onafhankelijkheid van de extern aangeleverde kennis en een grote mate van creativiteit bij het zoeken van oplossingen.

Daaruit vloeit volgens Ponte (2002) voort:

- Handelen op basis van zelf verkregen inzichten

- Systematische evaluatie van hun handelingen en experimenteren met alternatieven

- Samen werken met betrokkenen (leerlingen, collega’s, enzovoort)

- inzichten delen met anderen

- het publieke debat aangaan om het eigen handelen te verantwoorden.

Veel van deze uitgangspunten komen nadrukkelijk aan bod bij het doen van actieonderzoek.

In hoofdstuk 3 methodologie wordt het actieonderzoek uitgewerkt en toegelicht.
1.7. Onderzoeksplan en tijdpad


In de periode van september tot en met oktober is er een onderzoeksplan geformuleerd en opgesteld.

Dit plan heb ik een aantal malen bijgesteld (zie bijlage IV en V).

Ik heb daarna de volgende globale planning gemaakt:
November:

Opzet nulmeting

Literatuuronderzoek opstarten

December:

Afname nulmeting

Literatuuronderzoek

Analyse nulmeting

Januari:

Opzetten verbeteractie in de les

Februari:

Uitvoeren verbeteractie

Maart:

Afname van tussenmeting

April:

Verbeteractie toets

Opzetten eindmeting

Mei:
Afname eindmeting
1.8. Vooruitblik op het onderzoek en verwachtingen


Ik verwacht dat het onderzoek mij zal helpen om te komen tot een meer taalgerichte vorm van biologie onderwijs, dat ik de huidige situatie kan verbeteren.
Het zal een hele klus worden om het onderzoek in het aangegeven tijdpad af te ronden. Eigenlijk vermoed ik dat ik meer tijd nodig heb om zo’n onderzoek goed te kunnen doen. Daarbij komt dat ik naar perfectionisme neig en niet gauw tevreden ben over een resultaat. Aan de andere kant gaat het hierbij ook om een soort casestudie, waarbij het vooral belangrijk is dat je een denk- en werkwijze ontwikkelt die je in staat stelt om dit soort onderzoeken te kunnen doen op je school of in welk ander werkveld je ook terecht komt. Het gaat dan vooral om het proces wat je doormaakt en minder om het uiteindelijk resultaat.

Het lijkt me erg zinvol om zo’n proces te doorlopen.
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	Hoofdstuk 2 Theoretische achtergronden


Kritische analyse en reflectie van bronnen over onderzoeksonderwerp

Bij bestudering van de literatuur heb ik mij gericht op een drietal onderzoeksgebieden: 

1. het verwerven van een taal

2. het leren van vocabulaire 
3. taalgericht vakonderwijs

2.1. Het verwerven van een taal


Uitgangspunt van mijn onderzoek is dat mijn doelgroep leerlingen in de onderbouw van het tweetalig vwo moeite hebben met het leren van het vak biologie doordat ze dat moeten doen in het Engels.

Om het schoolvak biology te leren is een bepaalde kennis van het Engels noodzakelijk en tegelijkertijd leren de leerlingen de taal doordat ze het vak in het Engels krijgen aangeboden. Het vak biologie krijgt zo een taalverwervingcomponent.

In het vak biologie worden veel uitdrukkingen gebruikt, waardoor het vak ongemerkt van zich zelf al erg ‘talig’ is. De onderstaande tabel laat dit zien:

TABEL 1   Overzicht van aantallen centrale begrippen  en proefwerkvragen per vak

	
	Aardrijkskunde
	Biologie
	Scheikunde
	Natuurkunde
	Wiskunde

	Centrale begrippen
	70
	90
	35
	20
	25

	Proefwerkvragen
	22
	65
	24
	13
	Nvt

	waarvan
	
	
	
	
	

	- Feit/beschrijfvraag
	5
	4
	7
	3
	

	- Classificatievraag
	6
	43
	7
	7
	

	- Verbandvraag
	6
	15
	6
	-
	

	- Evaluatievraag
	-
	1
	1
	-
	

	- Handelingsvraag
	-
	2
	3
	3
	

	- Rest
	5
	-
	-
	-
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Tabel overgenomen uit Hajer, M.: Leren in een tweede taal 1996, Wolters Noordhoff
Vergelijken we biologie met andere vakken dan valt op dat er veel meer centrale begrippen gebruikt worden. Deze situatie is ook in het Engelstalige biologie niet veel anders. Een voorbeeld uit de praktijk: een aantal begrippen uit het thema: food and digestion behandeld in klas 2: deficiency disease, scurvy, cellulose, protein, diarrhoea, constipation, stroke, wholemeal bread, egestion, digestion, ingestion, saliva, mucus, enzymes, substrate, amylase, active site, oesophagus, peristalsis, gastric juice, glands, pancreas, lipase, protease, bile, polypeptides, absorption, soluble, intestine, villus, lacteal. 

Hoewel ik mij daar als docent wel bewust van was en extra nadruk heb gelegd op het aanleren van biologische termen, kwam ik toch te vaak tegen dat de leerlingen te weinig begrepen van uitleg en toetsen. Ik kwam langzamerhand tot het besef dat het voor mij nodig was om mij meer te gaan verdiepen in hoe een taal wordt verworven. 

Om een beeld te krijgen van hoe taalverwerving (language acquisition) plaats vind heb ik de literatuur bestudeerd over dit onderwerp.

In het onderstaande gedeelte geef ik een overzicht van door mij gevonden relevante literatuur. In de koppeling tussen theorie en praktijk vertaal ik dit overzicht in praktische uitgangspunten voor het actieonderzoek.

        2.1.1 Drie theorieën over het verwerven van een taal.


Er zijn vanaf het begin van de vorige eeuw twee benaderingen geweest die veel invloed hebben gehad op het denken over taalverwerving.

Vanuit het behaviorisme ontstonden ideeën over taalverwerving (Extra,1973).

Skinner verrichte onderzoek aan taalgedrag (Behaviorisme).Taalgedrag wordt bereikt door oefening en ervaring. Er is reinforcement (versterking door continue aanbieding) nodig om het taalniveau te verhogen.

Hierdoor wordt grammaticaal taalgebruik bevorderd en ongrammaticaal taalgebruik niet.  Er moet gewerkt worden met herhaling. Men spreekt wel van de behavioristische leertheorie of SR (stimulusrespons) theorie.

Geschreven taal is bij deze theorie een afgeleide van gesproken taal.

Behaviorisme legt de nadruk op performance: onderzoek naar het leren van woordvolgorde patronen.
Een uitwerking van het behaviourisme komen we tegen in het  information processing model of human learning and performance (Lightbown, Spada 2006).
Deze theorie van de cognitieve psychologie gaat er van uit dat er een limiet is aan de op te nemen informatie. We nemen dus bepaalde informatie op en kunnen pas in een later stadium andere informatie opnemen. Dus er wordt eerst een woordenschat opgebouwd en daarna is er pas ruimte voor toepassing van grammatica regels. Zodra de kennis is geautomatiseerd en geïnternaliseerd is er ruimte voor een volgend aspect van taal.

Volgens Schmidt (1990) is er dan ook geen onderscheid tussen het leren en verwerven van taal.

Het steeds weer gebruiken van taalelementen (automatisering) zorgt voor het aanleggen van neurologische verbindingen waardoor de taal zich ontwikkelt. 

Dit connectivisme is eigenlijk een verdere uitbouw van het behaviorisme
De andere stroming gaat uit van het aangeboren vermogen om een taal te leren.

De autoriteit op dit gebied was Avram Noam.Chomsky, een Amerikaanse
Taalkundige. Als grondlegger van de generatieve taalkunde is hij een van de invloedrijkste taalwetenschappers van de 20e eeuw. Chomsky ging uit van de  aangeboren vermogens om een taal te leren (Chomsky, 1966). 
De theorie geeft geen verklaring hoe dat taalverwervingsproces verloopt.

Het aangeboren vermogen om elke taal te leren noemt men wel  Language Acquisition Device (LAD) (p. 16, Lightbrown, Spada, 2006). 

Elke zin heeft een abstracte onderliggende structuur die het kind gebruikt om regels te formuleren om de taal te begrijpen. Dit gebeurt onbewust.

De hypotheses die het kind als het ware vanzelf stelt worden door ervaring voortdurend bijgesteld tot het regelsysteem ontstaat wat volwassenen hebben.

 
Er worden voor deze stroming verschillende namen gebruikt: innatism (aangeboren), creative construction hypothesis, transformationeel-generatieve taaltheorie (TGT).  

Naast het behaviourisme en de theorie van Chomsky, is er nog een derde theorie: de interactionist theorie. 
Deze theorie gaat uit van de interactie tussen aangeboren taalstructuren en de aangeboden taalomgeving (Lightbown, Spada 2006).

Gaat het behaviourisme er van uit dat je een taal alleen kunt aanleren en de TGT dat je een taalaanleg hebt, de interactionist theorie combineert in feite de twee theorieën. 
Onderzoekers die onder deze theorie worden geplaatst zijn Piaget en Vygotsky (Lightbown, Spada 2006).
Volgens Piaget ontwikkelt taal zich als een systeem om kennis tot uiting te brengen die verkregen is door interactie met de fysieke wereld. 

Volgens Vygotsky is geïnternaliseerde spraak en spraak ontwikkelt door sociale interactie de basis voor taalontwikkeling.
Een grote invloed op  het aanleren van een tweede taal heeft het model van Stephen Krashen (1982) gehad. Hij heeft moeilijk toetsbare hypothesen, die wel invloed hebben gehad op de inrichting van het onderwijs.
· Acquisition-learning hypothesis

We verwerven taal door blootstelling aan de te leren taal.

We leren een taal door studie van regels en de vorm van de taal. 
Maar leren kan niet zo maar worden omgezet in verwerving.

 Alleen verworven taal kan worden gebruikt voor een natuurlijke vloeiende communicatie in deze taal.

· Monitor hypothesis

Het leren van een taal zorgt voor het bijschaven en verbeteren van het taalverwervingsysteem. Het leersysteem heeft een monitor- of editorfunctie.

Bij schrijven krijgt het monitorsysteem meer kans dan tijdens het spreken.

· Natural order hypothesis

Taalverwerving verloopt volgens een ingebouwde volgorde. Deze staat min of meer los van de aangeboden volgorde van taalverwerving. 

· Input hypothesis

Taalverwerving vindt alleen plaats als de te leren aangeboden taalstructuren een niveau net onder het competentieniveau van de leerder heeft.

· Affective filter hypothesis

Afhankelijk van de toestand waarin de leerder verkeert wordt er wel of niet geleerd. M.a.w. motivatie, stress, zelfvertrouwen zorgen voor een filter: een blokkade, die het leren verhindert. 

Van belang voor het taalonderwijs is dat Krashen de rol van input “ exposure” heeft benadrukt met de aquisition learning hypothese.
.Inter-actionisten benadrukken de rol van aangepaste interactie tussen native speakers en tweede taal verwervers. De aangepaste interactie zorgt voor het juiste competentie niveau van de verwerver, zodat de taal makkelijker kan worden verworven.

       2.1.2. Factoren die de taalverwerving bevorderen 

Volgens Lightbown en Spada (2006) wordt taalverwerving bevorderd door:

· motivatie

· intelligentie (hoe hoger, hoe makkelijker)

· leeftijd (puberteit is de beste leeftijd om een tweede taal te verwerven)

· aptitude ( het vermogen om een taal snel aan te leren)

· persoonlijkheid

· leerstijlen

· taalverschil (Engels en Nederlands liggen dichter bij elkaar als Engels en Fins) 

Mackey (1965) noemt een drietal factoren die van belang zijn voor het verwerven van een vreemde taal:

a. linguïstische factoren: mate van verschil tussen moedertaal en vreemde taal, interferentie tussen vreemde taal en moedertaal

b. sociologische factoren: hoe komt een scholier in contact met de taal, hoeveel tijd wordt er aan besteed, redenen voor het gebruik van de vreemde taal, gebruikte vaardigheden en de volgorde waarin kennismaking plaatsvindt.

 c psychologische factoren: leeftijd, motivatie, aanleg, intelligentie, geheugencapaciteit, emotionele associaties, energie die iemand kan/wil besteden om een taal te leren.

Om er achter te komen hoe taalverwerving plaatsvindt zijn er observatielijsten ontwikkelt voor de klassensituatie.

Roy Lyster en Leila Ranta (1997) hebben een lijst ontwikkeld voor de verschillende soorten feedback met name in een vakgeoriënteerde situatie (zoals het geven van biologie lessen in het Engels).

Zij noemen 6 categorieën:

Expliciete verbetering : de docent verbetert de leerling expliciet.

Recasts (herformulering) : de docent herformuleert het antwoord zonder de fouten.

Clarification request (verheldering): de docent vraagt om verheldering om aan te geven dat de zin fout is of slecht geformuleerd.

Metalinguïstische feedback : geeft feedback (commentaar, informatie, vragen) aan de student over het soort fout wat wordt gemaakt.

 Elicitation (aan het licht brengen) : vragen om aanvullingen, herformulering, vragen om een juist woord.

Repetition (herhaling): herhaling van de fout met een benadrukking door intonatie

Lyster en Ranta vonden tijdens hun onderzoek dat bij studenten vooral elicitation en metalinguïstische feedback  leiden tot verbetering en dat recasts dat vaak niet doen. Juist de laatstgenoemde categorie werd veel gebruikt door docenten.
Zij hebben geargumenteerd dat in een klassensituatie waarin de inhoud veel meer voorop staat dan de betekenis (content-based second language classrooms) het herformuleren (recast) veel minder wordt opgenomen omdat leerlingen er van uit gaan dat de docent meer reageert op de inhoud dan op de vorm van wat ze zeggen.

Daarom stelt Swain (1988) dat “not all content-based teaching is necessarily good language teaching”.

Ideeën over Clasroom teaching (Lightbrown, Spada, 2006) :

· get it right from the beginning: fouten kunnen worden gefossiliseerd en moeten worden vermeden.  Traditionele grammatica lessen en luistervaardigheden komen hier uit voort.

· Uit onderzoek blijkt dat deze wijze van lesgeven niet zorgt voor een goede communicatie in de tweede taal. Volgens sommige onderzoekers moeten fouten worden gemaakt in een natuurlijk leerproces.

· Say what you mean and mean what you say. Dit idee komt voort uit de interactionalisten.  Studenten moeten toegang krijgen tot betekenisvolle input door interactie met docenten en medestudenten.

· Just listen- and  Read. Door voortdurende blootstelling aan luisteroefeningen en lezen worden studenten vanzelf vaardig. Uit onderzoek blijkt dat de methode weliswaar effect heeft, maar er niet in slaagt om fouten te verbeteren. Er blijken behoorlijke gaten in linguïstische kennis en  vaardigheden te ontstaan.

· Teach what is teachable. Er is een speciaal traject om te leren. Docenten moeten zich bewust zijn van de stappen in het leerproces.  Studenten moeten eerst door stadium 1 en 2 van het leren voordat zij toe zijn aan stadium 3 en 4. Het aanbieden van stadium 4 als de leerlingen stadium 2 nog niet beheersen heeft weinig zin (Pienenmann 1985, Pienenmann,Johnston and Brindley 1988).

· Andere aspecten van de taal zoals vocabulaire kunnen op elk moment worden aangeleerd. Het succes van vocabulaire hangt af van motivatie, inteligentie en de kwaliteit van instructie.

· Get it right in the end.  Aanhangers van dit idee benadrukken de betekenis van de taal en de rol van vormgerichte instructie (correctieve feedback) , waarbij zij aannemen dat niet alles geleerd hoeft te worden.  Studies wijzen uit dat de taalverwerving verbetert maar dat op lange termijn herhaling nodig is (als de taal niet voldoende wordt gebruikt, verdwijnt het aangeleerde).

Idealiter is de leeftijd om een tweede taal te leren tussen 4 en 10 jaar.

Volgens Ingham (1971) functioneert het LAD niet meer zo effectief na de leeftijd van 10-13 jaar.
Het leren van een vreemde taal na de moedertaal zoals op scholen wordt geleerd heeft geleid tot een tweetal methodes vanuit bovenstaande theorieën: de audiolinguale methode vanuit het behaviorisme/ structuralistische taaltheorie en de methode van het cognitief code-leren vanuit de TGG.

Kenmerken van de audiolinguale methode:   

Je begint met luister- en spreekvaardigheid, dit is de basis en dan pas volgen lees- en schrijfvaardigheid.
Oefenen gebeurt door allerlei oefeningen, waarbij de herhaling voorop staat: Pattern drills en pattern practice: oefenen van zinspatronen door herhaling. Door veelvuldige herhaling ontstaat memoriseren. 

· eerst hoort de leerling  het voorbeeld

· vervolgens geeft hij de verlangde variatie

· daarna hoort hij de correcte variatie

· die hij herhaalt.

Grammatica regels komen in een later stadium aan bod en staan slechts in dienst van pattern practice.

 Leren moet zo veel mogelijk real-life  situaties presenteren.

  Leren op basis van analogie geeft een betere basis dan leren op basis van analyse. .

  Kenmerken van het cognitief code leren:

Het leren in deze methode is gebaseerd op de veronderstelling dat de structuren om een taal te leren diep in de hersenen aanwezig zijn. Leren komt hier tot stand door het laten maken van transformatie-oefeningen die een link leggen tussen oppervlakte- en dieptestructuur. De oppervlaktestructuur is dat wat ontstaat door het aanleren van een taal. Het verwerven gebeurt door de dieptestructuren.
Door associatie van elementaire linguïstische eenheden ontstaat er een basisgrammatica. 

Door deductie komt men achter grammaticale regels die men als vanzelf inhet taalproces toe gaat passen.
Tijdens de taalverwerving verschuift het accent langzaam van impliciete naar expliciete grammatica.

Voor het lesgeven geldt dat afwisseling beter is dan voortdurende herhaling.
Mechanische drills hebben geen effect omdat taal betekenisloos wordt.

Oefeningen moeten aansluiten bij de bestaande kennis van leerlingen.

Periodieke oefenmomenten zijn nodig om terug te koppelen.

1. Competence gaat vooraf aan performance: leerlingen moeten de regels kennen

      voor dat ze die kunnen toepassen.

2. Leren moet betekenisvol zijn

3. Gesproken en geschreven taal zijn representaties van hetzelfde taalsysteem.

4. Het gebruik van de moedertaal helpt om aansluiting te vinden bij al bestaande
      kennis.

Onderzoek ( Mueller 1971, Chastain 1969,1971) heeft uitgewezen dat het voor de resultaten van  de methode afhangt van wat de leerlingen prefereren. Er is geen groot verschil in resultaat tussen beide methodes.

Omdat er verschil in aanleg is om een taal te leren wordt er gepleit voor individualisering van taalonderwijs. 
     2.1.3. Wat voor taalproblemen kun je tegenkomen tijdens het aanleren van een 
              Taal ? 


William Littlewood (1984) heeft vooral gewezen op het belang van taalproblemen.

Interferentie: de eerste taal zit de tweede taal in de weg, omdat bv. de woordvolgorde niet overeenkomt in de zinsopbouw. Ongeveer een derde tot de helft van de fouten is terug te voeren op interferentie!
Als je de moedertaal en de tweedetaal met elkaar vergelijkt en je kijkt naar taalverschillen, kun je kijken welke items taalfouten of moeilijkheden zullen veroorzaken: dit noemt men Contrastive analysis hypothesis.  Uit onderzoek van Randal Whitman en Kenneth Jackson (1972) blijkt dat deze werkwijze weinig informatie oplevert.
Ontwikkelingsfouten: omdat het leren via een creatieve constructie verloopt worden er zeker in het begin veel ontwikkelingsfouten gemaakt. Volgens Heidi Dulay en Marina Burt (1973,1974) wel tot 85 % van het totaal aantal fouten.

 Fouten zijn het bewijs voor het ontwikkelingssysteem om een tweede taal te leren en daarom niet zo erg. Ze laten ons zien hoe het ontwikkelingsproces verloopt om een taal aan te leren.

Fouten door het overzetten van regels uit de moedertaal naar de tweedetaal worden interlinguaal genoemd. 

Het gebruik van de regels uit de moedertaal als hypotheses voor het construeren van de tweedetaal wordt transfer genoemd. 

Fouten die voortkomen uit het construeren van de tweedetaal als apart systeem worden intralinguaal genoemd.

Strategieën die daarbij gebruikt worden zijn generalisaties en simplificaties. Hierbij kunnen fouten ontstaan.

Overgeneralisatie van de regel is zo’n intralinguale fout. De regel wordt voor teveel situaties gebruikt, ook bij uitzonderingen op de regel of daar waar de regel niet geldt.

Dubbelzinnigheid (ambiguous source of errors) : soms ontstaan fouten door een combinatie van zowel overgeneralisatie als transfer of kun je niet goed uitmaken waar de fout onder geplaatst kan worden.

Redundancy reduction: overvloedige vermindering door weglating (omission) : de zin wordt sterk ingekort  bv. “ he champion” 

Er worden ook fouten gemaakt die niet thuishoren in het systeem van taalverwerving.

Dit worden dan ook niet-systematische fouten genoemd.

Littlewood onderscheidt:

· communicatie strategieën: als oplossing voor communicatieproblemen wordt adhoc een zin gevormd. 

· Uitvoeringsfouten (performance errors): ook gebruikelijk bij de moedertaal. Iemand begint een betoog, verbetert zichzelf, verandert de zin, slip of the tongue e.d.

· Fouten door doceren: als de docent een eenzijdige nadruk legt op bepaald gebruik van grammatica, ontstaat snel overgeneralisatie. 
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2. 2. Het leren van vocabulaire


Het probleem van veel leerlingen lijkt voort te vloeien uit een gebrekkige kennis op vocabulaire gebied  (zie bijlage 7 en 8). 

Ook hier is veel relevant onderzoek terug te vinden in de literatuur.

Ik wil net als hierboven een beeld schetsen van mijn bevindingen.

Stel een leerling leert in de biologieles het Engelse woord respiration voor het Nederlandse woord verbranding.

Vragen we de leerling vervolgens met het woord respiration een zin te maken dan wordt dat moeilijk. Hij weet niet welk voorvoegsel er voor komt, wat de meervoudsvorm is, of er een werkwoordsvorm van het woord is of niet. Hij moet nog meer informatie hebben.

Naast conceptuele kennis is meer kennis noodzakelijk:

1. Het betekenisdomein: een Nederlands woord kan (gedeeltelijk) naar iets anders verwijzen dan het equivalente T2 woord (Het Engelse woord student verwijst niet alleen naar het Nederlandse woord student maar ook naar scholier, cursist, leerling).

2. De connotatie: het woord uniform roept in de Engelse taal andere associatie op dan het Nederlandse woord uniform (denk aan schooluniform wat wij in Nederland niet kennen).

3. De gebruikersmogelijkheden: is het woord ouderwets, is het een modewoord, dialect, formeel of informeel, spreek- of schrijftaal, vakjargon?

4. Combinatiemogelijkheden van het woord: komt het voor in vaste uitdrukkingen, wordt het vaak gecombineerd met bepaalde andere woorden 

5. De klank en het beeld van het woord, die we moeten weten om woorden te herkennen, juist uit te spreken, te schrijven of te spellen.

6. De woordsoort en ander grammaticale informatie: nodig om woorden te combineren tot woordgroepen, zinsdelen en zinnen, nodig om woorden te vervoegen of te verbuigen.

Het maakt uit of het woord actief moet worden gebruikt of alleen maar moet worden herkend.

Veel T2 docenten geven vaak alleen synonieme of omschrijving van het onbekende woord. Dit is niet voldoende voor het onthouden en verwerven van het woord.

De betekenisaspecten van het woord moeten duidelijk gemaakt worden:

Waarvoor gebruik je het, in welke context, hoe ziet het eruit, wat zijn de sociale aspecten? Dit wordt semantiseren genoemd: het duidelijk maken en toelichten van de betekenis aspecten. 

Daarnaast moet middels herhaalde oefening de betekenis ook daadwerkelijk verworven worden, receptief of productief. Dit heet consolideren. Inprenten door herhaling in dezelfde of andere contexten.

Semantiseren kan het best in een gesprek of verhaal gebeuren. Bovendien wordt dan tevens geleerd met welke andere woorden het woord samengaat.

Het leren van geïsoleerde woorden heeft weinig zin omdat het risico bestaat dat niet de juiste betekenis ontstaat, ze snel vergeten worden of verward worden met woorden die er op lijken of er juist tegenpolen van zijn .

Verder wordt onthouden bemoeilijkt omdat bij losse woorden de betrokkenheid en de thematische samenhang ontbreekt. 

Woorden kunnen goed gesemantiseerd worden door ze te geven, voor te doen of te laten raden met gebruikmaking van zinvolle talige of niet-talige contexten:

· visuele ondersteuning

· handelingen

· gebruik van andere zintuigen

· kenmerkende context

· beschrijving

· analyse van het woord (voor- en achtervoegsels, samenstelling, afleiding)

· vergelijken met bekende woorden uit eigen of andere talen

Combinaties van bovenstaande werkt het best.

Netwerken van woorden en hun relaties kunnen het best duidelijk worden gemaakt met bv. sorteerspelletjes: gradaties: (plas,vijver,meer,zee), intensiteit (warm, koud, lauw, gloeiend), woordfamilies (vriend, vriendin, vriendelijk, vriendschap) categorienamen (kleren: jas,broek,trui of fruit: appel,peer,banaan), woordparen zoals synoniemen (boos-kwaad) en tegenstellingen (jong-oud)

Waarom horen deze bij elkaar?  Welke hoort er niet bij? , Welke neus kan niet ruiken, welk oog kan niet zien?

Variatie in oefeningen en werkvormen en herhaling zijn daarbij sleutelwoorden.

In dit verband wordt vaak de vuistregel 4+1+1+1 aangehaald: het nieuw te leren woord moet idealiter de eerste keer in vier verschillende contexten worden aangeboden en daarna nog drie keren een keer worden herhaald.

Bij consolideren kunnen woorden meer uit hun context worden gehaald. Het woord moet ook in een andere context worden gebruikt.

T2 docenten kunnen woorden laten noteren tijdens de les, vertellen in de klas, later terugkomen op het woord, andere voorbeelden van het woordgebruik geven en daarmee het woord herhalen.

Veel meer woorden dan 20 woorden kunnen in een les niet onderwezen worden.

Uit onderzoek blijkt dat zwakke T2 leerders incidenteel aangeboden woorden niet verwerven in tegenstelling tot sterke T2 leerders (Appel, Vermeer,1994).

Het hanteren van  strategieën om onbekende woorden uit de context en woordvorm af te leiden door gebruik te maken van eigen kennis, te voorspellen en te raden is de beste manier om nieuwe woorden te leren.

Werk- en oefenvormen zijn daarbij: klassikaal of in tweetallen onderstrepen van onbekende woorden, raden en opzoeken in woordenboek, bespreken van de woorden en het laten noteren van de woorden in de goede betekenis, een voorbeeldzin, context en of tekeningentje  en het een herhalen in de volgende les.

Voorbeelden van herhalingsactiviteiten:  memory van de woorden, afbeeldingen en het woord noemen wat erbij hoort, een leerling beschrijft het woord en de andere leerlingen moeten raden welk woord het om gaat, gap teksten (ruimtes waar het woord kan worden ingevuld).

Een voldoende grote woordenschat in een tweede taal is niet alleen een voorwaarde voor T2 vaardigheid maar ook een voorwaarde voor het gebruik kunnen maken van die tekstuele vaardigheden zelf.

Het doorzien van een structuur van een tekst is nauwelijks mogelijk zonder begrip van de kernwoorden uit de tekst.

Ook het culturele perspectief speelt daarbij een rol (opmerking: veel biologische termen zijn in het Engels afgeleid van het Latijn, terwijl in Nederland de termen zijn vernederlands) .  

Glijdende schaal van receptieve naar productieve woordkennis:
	 RECEPTIEF

	-(her)kent het woord niet

- herkent het woord (ben ik wel eens tegengekomen)

- herkent gebruikerscontext maar niet de betekenis (heeft het iets te maken met)

- herkent de betekenis van het woord 

     * globale betekenis in een associatie (dat is een soort…)

     * een betekenis in een context

     * meerdere betekenissen in meerdere contexten

- kan betekenis van het woord omschrijven

    * benoemen visuele en functionele kenmerken

    * geeft synoniemen of antomien

    * geeft verbale definitie

- kent de betekenis maar kan niet op het woord komen (hoe heet het ook alweer)

- gebruikt het woord in context

    * in een context

    * in meerdere contexten

	PRODUCTIEF


T2 leerders kunnen meestal de ontbrekende woorden raden op grond van de woorden er om heen die ze wel kennen. In een leestekst moeten niet te veel onbekende woorden of constructies zitten. Bij 85 % tekstdekking is er sprake van globaal begrip. Bij 90 % wordt een redelijk begrip gehaald en bij 95 % begrijpt men nagenoeg alles van de tekst.

In de literatuur wordt  1 op 15 woorden ideaal gevonden  (Carter & McCarthy, 1988).

Bij beginnende lezers kan een moeizaam verlopende woordherkenning het korte termijn geheugen zo belasten dat de lezer geen goed gebruik kan maken van de context.  Bij deze lezers moet het aantal onbekende woorden veel lager zijn 1 à2 %.

Er kunnen ongeveer 6 tot 8 nieuwe woorden in lessen van 20 minuten maximaal geleerd worden.

Van de geleerde woordenschat wordt 50 tot hooguit 80 % onthouden op een wat langere termijn (de zogenaamde retentie).

Het is door het ontbreken van voldoende kennis over dat woord dat het onvoldoende is om een woord eenmaal uit te leggen zonder er verder ooit op terug te komen.
Bij het leren van woorden ontwikkel je in je geheugen een netwerk van woorden.

Bij het leren moet je deze netwerken verder ontwikkelen en gebruiken. 

Ontwikkelen door woorden in context en in samenhang met verwante woorden aan te bieden. Het tweede door bij uitleg gebruik te maken van betekenisrelaties:

1. hyponymie:   het woord hoort bij een bepaalde groep (bv. peer bij fruit)

2. antonymie:  tegenstellingen van woorden: koud, warm

3. synonymie: twee woorden hebben globaal dezelfde betekenis.

Verbindingen tussen woorden zijn deels individueel, deels cultureel bepaald (school uniform).

Als een taalleerder al bepaalde regels kent (bv. meevoud is stam + en of s) dan hoeft de leerder minder woorden te leren.

Naast de kennis die een leerder al bezit bepalen eigenschappen van het woord de leerlast. Zowel bij afleidingen als bij samenstellingen bestaan legio onregelmatigheden. Bv. zebrapad, lippendienst) of woorden als smakeloos, zakgeld.  Die woorden kunnen niet via regels worden onthouden en zijn “ moeilijk te leren”. 

Sommige woorden zijn moeilijk te leren omdat ze of weinig betekenissen hebben of juist heel veel.

Signaalwoorden (woorden die naar iets anders in de tekst verwijzen): concluderend, samenvattend..

Woorden die afhankelijk van de context een betekenis hebben bv. het werkwoord houden.

Het woord kan een abstractie weergeven bv. geduld. Het is moeilijker uit te leggen en ook moeilijker te onthouden.

Veel woorden komen overeen tussen moedertaal en T2 taal. Bv. deur Engels door.

Die woorden zijn makkelijk te leren. Dit wordt cognatis genoemd.

Maar andere woorden verstoren dit: vormovereenkomst is niet altijd betekenisovereenkomst: het Engelse Eventually  betekent uiteindelijk.

Concluderend kunnen we zeggen dat de woorden moeilijker te leren zijn naarmate ze minder aansluiten op al bestaande woordkennis, abstracter zijn of onregelmatiger. Ook woorden die weinig of veel betekenissen hebben en woorden die lijken op T2 woorden maar een andere betekenis hebben zijn moeilijker te leren.

Om woorden te leren zijn de volgende mogelijkheden beschikbaar:

Niet talig:

1. voorwerpen

2. afbeeldingen of tekeningen

3. gebaren

4. actietaal het demonstreren van het woord, denk aan zitten, hoesten e.d.

talig:

1. synoniemen

2. omschrijving

3. voorbeelden

4. vertaling

5. analogie

6. pregnante context

7. woorden uit hetzelfde woordveld (niet koud, niet warm maar lauw)

8. contextzinnen

Naarmate de leerder het woord vaker verwerkt ontstaan relaties met andere woorden, uitspraakvarianten, synoniemen, combinatiemogelijkheden, zodat de kennis van het woord toeneemt.

We spreken hier van een toename in kwaliteit van de woordenschat.

Het woord wordt minder gauw vergeten  en wordt sneller opgevist uit het geheugen.

Inoefening

Na uitleggen is Inoefening noodzakelijk. 

Voorbeelden van inoefening:

Betekenis Receptief: 

1. meerkeuzevragen

2. matching opdrachten op woord niveau

3. rangschikopdrachten

4. rubriceeropdrachten

5. matching opdrachten op zinsniveau

Betekenis Productief:

1. gatenteksten

2. zelf zinnen maken

3. meerkeuze-invulopdrachten

4. associatieopdrachten

5. betekenis in eigen woorden

6. kruiswoord en andere puzzels

Formele aspecten:

1. goede vorm kiezen/invullen

2. woordvorm analyseren

3. woordsoort veranderen (maak er een werkwoord van)

4. combineeropdrachten

5. spreektaal-schrijftaal

Woordleer strategieën: 

De drie belangrijkste vaardigheden die vallen onder woordenschatvaardigheid zijn:

· betekenis afleiden uit de context

· betekenis afleiden uit de woordvorm

· woordenboekgebruik

Afleiden uit context:

· schat in wat voor soort woord

· bepaald van welk zinsdeel het uitmaakt

· let op grotere geheel: signaalwoorden, omringende zinnen\

· probeer de betekenis te raden

· doe een eventuele extra check met een woordenboek

De raadstrategie werkt niet altijd: voorzichtigheid is geboden.

1. de context biedt vaak niet voldoende informatie

2. sommige leerders zijn slordige raders

3. als de strategie bij het lezen van teksten wordt gebruikt werkt deze beter naarmate:

de lezer meer over het onderwerp weet

de lezer meer leeservaring heeft

de tekst minder onbekende woorden bevat

de tekst contextueel rijker is (illustraties, layout, subtitels)

Het gebruik van woorddelen om de betekenis af te leiden is zeer productief. Nation (1990: 169) laat zien dat met behulp van 20 veel voorkomende Engelse voor- en achtervoegsels de betekenis van ongeveer 14000 Engelse woorden af te leiden.

Vaardigheden die hiervoor nodig zijn:

1. Het herleiden van woorden tot woorddelen.

2. Het leren van de betekenis van de voor- en achtervoegsels. 

Voorbeelden: werkwoordsstam + baar= het kunnen - , mogelijk zijn om te- (drinkbaar,hoorbaar,bereikbaar,brandbaar,wendbaar)

Bijvoeglijk naamwoord + e = persoon die – is (volwassene, blinde, dikke en de dunne, bejaarde)

3. Het maken van combinatie - , invul- en raadoefeningen, zoals het maken van zoveel mogelijk combinaties van voor- en achtervoegsels en bijvoorbeeld werkwoorden of zelfstandig naamwoorden.


2.3 Taalgericht vakonderwijs (CLIL)

Taalgericht vakonderwijs is geïnspireerd op de Content-based Approach die ontstond in Noord-Amerka als reactie op de grote instroom van immigranten (Snow, Brinton 1989). 
Taalgericht vakonderwijs is in Nederland ontwikkeld voor het voortgezet onderwijs (Hajer,Meestringa 2004).

Uitgangspunt van Taalgericht vakonderwijs is dat taal, leren en denken onlosmakelijk met elkaar zijn verbonden. Taalgericht vakonderwijs zoekt naar mogelijkheden om leren en taal aandacht te geven in de vaklessen. De vakinhoud staat voorop, en daarover praat en schrijf je met elkaar in vaktaal. Aandacht voor taal betekent dan dubbele winst. De leerling begrijpt het vak beter en werkt bovendien aan zijn of haar taalvaardigheid.
Hajer en Meestringa (2007) onderscheiden in het handboek voor taalgericht vakonderwijs drie aandachtsgebieden: contextrijk onderwijs, vol interactie en met taalsteun.
Contextrijk: de stof wordt gekoppeld aan de wereld van de leerlingen en in ruimer verband  aan maatschappij en beroep.

Interactie: het actief uitwisselen van vakinhoud tussen leerlingen onderling, tussen leerlingen en docent en tussen leerlingen en anderen. Hierbij gaat het om vragen die leerlingen zich stellen, het expliciteren van veronderstellingen en van hun bevindingen.
Leren met taalsteun bestaat uit aandacht voor de vaktaal en ondersteun bij het begrijpen en zelf produceren van (nieuwe) taal. 

Er wordt aangesloten op alledaagse en vakspecifieke voorkennis.

In het handboek wordt ook een observatielijsten beschreven, waarmee het mogelijk wordt om te kijken hoe ver men is op het gebied van taalgericht vakonderwijs. 

Deze lijst heb ik als evaluatie-instrument gebruikt.

Tabel 2 : Observatielijst Taalgericht vakonderwijs uit: Handboek taalgericht vakonderwijs Hajer & Meestringa (2007)
	De start 


	1.    Expliciete doelen 

       De doelen (vak, taal, aanpak) van de lessen(serie) zijn helder en expliciet voor docent en 
       Leerlingen. De kern​begrippen van de les staan op een rij. 


2 
 Voorkennis gebruiken 

       Duidelijk en expliciet wordt aanwezige voorkennis opgeroepen en de nieuwe leerstof wordt 

       daaraan aangehaakt. 


3     Denkvragen stellen 

       Leerlingen krijgen denkvragen voorgelegd of gelegenheid ze te formuleren bij het thema. 

4     Interactie tussen leerlingen stimuleren 

       De leerlingen worden onderling aan het praten gezet over het thema. 

5     Expliciete werkwijze 

       De leerlingen krijgen een helder beeld van doel en werkwijze van de komende lessen. 
       Er is aandacht voor hun taakaanpak en leerstrategieën. 


	
6 
Voldoende taalsteun 

       De kernbegrippen in leermiddelen en opdrachten zijn toegankelijk gemaakt voor alle
       leerlingen door extra taalsteun. 


	Verwerking en verdieping 


	
7 
Rijke en gevarieerde leermiddelen 

      Er zijn rijke, aanvullende leermiddelen verzameld om de stof te verhelderen, te visualiseren 
      en betekenis te geven voor de leerlingen. 

8    Aanvullende bronnen gebruiken 

       Leerlingen krijgen of zoeken ruim aanvullende informatie in verschillende vormen.
9     Praten binnen samenwerkend leren 

       Leerlingen werken regelmatig gestructureerd (er is voorzien in wederzijdse afhankelijkheid)
       samen in groepen.

10    Denkvragen stellen 
        De docent stelt regelmatig vragen die het denken stimuleren en laten verwoorden. 

11    Taalsteun aanbieden 

        Leerlingen krijgen op verschillende manieren taalsteun aangeboden, waaronder
        sleutelschema's, schrijfkaders en feedback op hun mondelinge en schriftelijke
        formuleringen. 


	De afronding 


	12    Samenhangend en gevarieerd toetsen 

        Met verschillende middelen wordt geëvalueerd op de samenhang tussen de kernbegrippen
        en de verwoording van die samenhang. Waar nodig wordt daarbij taalsteun geboden
        (schrijfkader, woordenboek). 

13    Leerlingen formuleren zelf 

        Leerlingen formuleren hun ideeën en antwoorden in eigen woorden bij het schrijven en
        spreken; ze reproduceren niet alleen de woorden uit het boek. 

14    Samen beoordelen 

        Leerlingen denken zelf mee over hun bereikte resultaten. Leerkracht en leerlingen
         beoordelen beide, en deels samen. 

15   Voldoende taalsteun 

       De leerlingen krijgen ook in de toetssituaties voldoende steun zodat ze in de gelegenheid
       zijn hun beste beentje voor te zetten.
 


2.4. Rechtvaardiging van mijn keuzes


Uitgaande van het bovenstaande is het in mijn onderzoek van belang dat leerlingen op de hierboven genoemde wijzen hun woordkennis/  uitdrukkingingsvaardigheid vergroten en dat ik zelf kom tot een meer taalgerichte aanpak van mijn vakonderwijs. In mijn onderzoek leidt dit tot de volgende keuzes:

Ik ontwikkel een protocol hoe je tijdens de behandeling van de verschillende biologische onderwerpen (bijvoorbeeld circulation, excretion) de moeilijke woorden en uitdrukkingen op een wijze kan aanbieden die zorgt voor een optimale taalverwerving. In de tekstblokken verbinding theorie en praktijk staan een aantal zaken die ik daarvoor kan gebruiken. 

Ik kan de leerlingen helpen door ze een zelfgemaakt woordenlijst met belangrijke uitdrukkingen te laten maken. De lijst kan ook visuele omschrijvingen bevatten. De woorden moeten in een context worden opgeschreven (in welk tekstverband kom je deze uitdrukking tegen).

Door overleg met mijn collega Engels kan ik de woorden/ uitdrukkingen op een nog betere wijze aanbieden. Ook biedt het overleg de mogelijkheid om moeilijke woorden/ uitdrukkingen te screenen op het juiste niveau samen met mijn collega, wat de leerlingen ook goed kan ondersteunen.

Het is voor mij als indirecte taaldocent ook belangrijk om de mogelijke problemen vast te legen en bij te houden (inclusief de mogelijke oplossingen om het probleem op te lossen, respectievelijk te voorkomen).
Met de observatielijst van Hajer en Meestringa (zie tabel 2) kan ik vaststellen welke onderdelen van het onderwijs in aanmerking komen voor verbetering.

	
	Hoofdstuk 3 Methodologie


3.1. Onderzoeksmethode en dataverzameling


         3.1.1 Onderzoeksmethode: het doen van actieonderzoek.


Het onderzoek is opgezet volgens gangbare theorieën van actieonderzoek zoals beschreven door Carr&Kemmis (1986), Elliott (1991), Ponte (2002), McNiff, Lomax, Whitehead (2003). 

De keuze voor actieonderzoek vloeit voort uit het feit dat, vergeleken met andere methoden van sociaal wetenschappelijk onderzoek,  het actieonderzoek een aantal voor de praktijk bruikbare verbeteracties oplevert tijdens het onderzoek. 
Andere methoden zijn meer gericht op het falsifiëren dan wel verifiëren van een theorie ( Billiet J.,Waage H.,2006).
Actieonderzoek als onderzoeksmethodiek kent een lange traditie. Kurt Lewin wordt als grondlegger van het actieonderzoek beschouwd. Hij publiceerde in 1948  een artikel Action research and minority problems (Lewin, 1946). Het onderzoek diende volgens Lewin als middel om een situatie te veranderen en om tot nieuwe kennis en theorievorming te komen. Mensen konden hun eigen situatie onderzoeken en werden daarmee ook doel van hun onderzoek.
Actieonderzoek kan in vele maatschappelijke situaties worden gebruikt als middel voor onderzoek. Een algemene definitie van actieonderzoek geeft Carr & Kemmis (1986, p.162, zoals geciteerd in Ponte, 2002a; Valli & Price, 2005) :

“een vorm van zelf-reflectief onderzoek dat wordt uitgevoerd door deelnemers in sociale situaties om de redelijkheid en rechtvaardigheid van hun eigen sociale of onderwijskundige praktijk te verbeteren, en om hun begrip van deze toepassingen en de situatie waarin deze toepassingen plaatsvinden te verbeteren”

Een definitie van actieonderzoek die meer is toegespitst op het onderwijs geeft Ponte (Ponte & Beers,1996.) :“ een benadering om het professionele handelen in het onderwijs te vergroten, waarbij docenten gebruik maken van methoden en strategieën uit sociaalwetenschappelijk onderzoek om te reflecteren op hun eigen praktijk en om hun praktijk te verbeteren. Centraal staat de kritische dialoog op basis van feitelijke gegevens” 

Anders dan sociaalwetenschappelijk onderzoek is actieonderzoek systematisch subjectief (normen en waarden spelen een rol in het onderzoek), kleinschalig (alleen geldig voor een specifieke situatie) en participerend( de onderzoeker is deelgenoot van zijn eigen onderzoek (Collins 2006)

Ponte (2002) beschrijft een model , het zogenaamde ARTE model, waarin zij de stappen van het actieonderzoek expliciteert. ARTE staat voor Action Research in Teacher Education.
In het ARTE model worden de volgende stappen genoemd:

· Het formuleren van een algemeen idee

· Een verdere verkenning van concrete gegevens over het probleem

· Het formuleren van een algemeen plan ten behoeve van verbetering van de praktijk

· Het plannen, uitvoeren en evalueren van verbeteracties.

· Dit leidt tot bijstellingen waaruit een tweede ronde van acties kan volgen en waarvandaan het algemeen plan kan worden bijgesteld.

· Docenten sluiten het onderzoek af met een casestudie naar de opbrengsten van het actieonderzoek en het proces dat tot die opbrengsten heeft geleid.

Vertaal ik deze stappen naar mijn onderzoek:

1. Taal heeft een grote invloed op mijn vakles biologie op het tweetalig vwo.

2. Hoe beïnvloedt taal de resultaten van mijn lesgroepen? Hoe moet ik taalgericht vakonderwijs aanbieden?

3. Door het aanbieden van taalgericht vakonderwijs toegepast in mijn lessituatie kan ik mijn vakles biologie verbeteren.

4. Plannen: Formulering van het probleem, literatuuronderzoek, Het maken van een onderzoeksopzet.

Uitvoering: Het uitvoeren van een nulmeting (het vertalen van proefwerkvragen, het enquêteren van mijn Engelse collega’s, het in kaart brengen van de huidige werkwijze bij een thema Biology in TVWO). Het ontwikkelen van een leerstrategie voor woordkennis in samenspraak met de Engelse docent. Het maken van woordenboekjes. Het maken van een woordlijst voor mij en mijn collega’s.

Evaluatie: Een eindmeting die bestaat uit het opnieuw laten vertalen van proefwerkvragen, het vergelijken van proefwerkresultaten van vorig jaar met het huidige jaar, het vergelijken van de werkwijze voor en na het onderzoek.

5. Het accent van het actieonderzoek is verschoven van het herschrijven van toetsvragen naar de taalgerichte inhoud van de lessen.

6. Evaluatie van de producten en het proces van het onderzoek.

Bij deze stappen speelt reflectie een grote rol.

Via zelfreflectie wordt gekeken welk effect de genomen acties in het professionele handelen hebben.

Doel van de casestudie is het expliciteren en verinnerlijken van wat docenten in het actieonderzoek hebben geleerd.

Daarnaast worden een aantal richtlijnen genoemd (Ponte 2002,p. 31):

· Visie: welke opvattingen en visies hanteer ik en hoe zijn die te plaatsen binnen opvattingen en visies van anderen?

· Bewijs: Hoe weet ik of mijn veronderstellingen over een situatie juist zijn en hoe weet ik of mijn handelen in die situatie het gewenste effect heeft?

· Interpretatie& verklaring: Wat zeggen de gegevens die ik verzameld heb over de te veranderen situatie en hoe hangen deze samen?

· Dialoog: hoe betrek ik leerlingen, collega’s of anderen bij het plannen, uitvoeren en evalueren van mijn activiteiten?

· Verbetering: waarom vind ik of denk ik dat een verandering ook een verbetering is en voor wie is de verandering een verbetering?

· Ethiek: Is dat wat ik doe of wil ethisch verantwoord?

Tabel 3: Ethische richtlijnen bij actieonderzoek zijn verwoord door Altrichter, Messner en Posch (2004):

	1. Werk niet alleen.
2. Geef alle personen en groepen die erbij betrokken zijn informatie over de wijze, het kader en de functie van de evaluatie.
3. Zorg voor de volmacht van degenen die het uiteindelijk voor het zeggen hebben.
4. Betrek degenen die het betreft er direct bij en praat in ieder geval met degenen die er indirect bij betrokken zijn.
5. Doe regelmatig verslag van het proces.
6. Bereik overeenstemming over doelstellingen, methodes en processen.
7. Zorg voor toestemming voordat u met het verzamelen van gegevens begint. Bereik overeenstemming over ‘eigendomsrechten’ en ‘het recht van toegang’ wat gegevens betreft.
8. Zorg voor veelzijdigheid (d.w.z. verzamel informatie van verschillende bronnen).
9. Neem de verantwoordelijkheid voor alle gegevens en respecteer verzoeken om vertrouwelijkheid.
10. Verbind gegevens, analyses en beoordeling aan gepubliceerde criteria.
11. Vermijd het om iemand in het openbaar voor schut te zetten als gevolg van verkeerde informatie of een eenzijdige visie.
12. Wees bereid om uzelf te evalueren.
13. Trek conclusies uit evaluatieresultaten en verklaringen die duidelijk aangeven dat er verdere stappen moeten worden ondernomen.
14. Verspreid deze principes.


Altrichter, Messner, Posch, 2004.
Vertaal ik de richtlijnen van Ponte en Altrichter weer naar mijn onderzoek:

1. Visie: naast vakdocent ben je ook taaldocent. Deze opvatting wordt gedeeld door het Europees Platform( Maljers, Marsh, Wolff, 2007).
2. Uit de nulmeting komt duidelijk naar voren dat taal een grote rol speelt. Ook mijn eerdere ervaringen wijzen in die richting. De vervolgmetingen, de resultaten van de toetsen en de reacties van de leerlingen maken mij duidelijk of mijn handelen het gewenste effect heeft.

3. Wat zeggen de nulmeting en de vervolgmeting over het bijstellen van mijn vakles?  In hoeverre zijn de woordenlijsten, de afspraken met mijn vakcollega’s relevant voor verbetering van de situatie? Wat is de relatie tussen nulmeting en de gekozen actiemiddelen?

4. Hoe betrek ik mijn leerlingen, Engelstalige collega’s, vakcollega’s, tvwo- coördinator  bij het plannen, uitvoeren en evalueren van mijn activiteiten?

5. Ik denk dat het overleg met mijn collega’s en het maken van woordlijsten en woordenboekjes een verbetering is voor mezelf, mijn collega’s en vooral voor de leerlingen.

6. Is dit onderzoek ethisch verantwoord? Ik denk van wel omdat leerlingen niet worden blootgesteld aan activiteiten die als onethisch worden beschouwd. Vragenlijsten werden anoniem afgenomen. Leerlingen werd om medewerking gevraagd. Collega’s zijn op de hoogte gebracht.
Naast deze richtlijnen wordt het noodzakelijk gezien om een logboek bij te houden waarin het verloop van het actieonderzoek, beoordeling, vervolgplanning vastleggen.

Ook wordt het belang van critical friends genoemd:het bespreken van de voortgang van het onderzoek met een aantal collega’s binnen of buiten de school. Zij helpen elkaar door het stellen van vragen over wat ze doen of willen gaan doen, met het oogmerk de kritische reflectie daarover op gang te brengen.

In dit onderzoek zijn mijn ciritcal friends mijn studiegenoten van de HU Utrecht en de begeleidende docent.

        3.1.2. Data verzamelen en validiteit


Er zijn vele vormen van data.  De drie meest voorkomende vormen van data verzamelen  zijn: participerende observatie, open interview en documentenverzameling (Baarda, De Goede & Teunissen, 2000).
In mijn onderzoek heb ik gekozen voor de volgende dataverzamelingen:

· Vragenlijsten aan leerlingen als representatieve steekproef

· Vragenlijsten aan collega’s Engels om het niveau te bepalen

· Gecorrigeerd lesmateriaal van collega’s Engels

· Woordenlijsten van leerlingen

· Woordenlijst van mijzelf.

· Verslagen, voorbeelden van lesactiviteiten, die zorgen voor taalgericht vakonderwijs

Ik heb het onderzoek uitgevoerd met een brugklas tvwo, een tweede klas tvwo . 

Doordat het onderzoeksprobleem vaak complex is, wordt in actieonderzoek vaak triangulatie toegepast. Triangulatie houdt in dat je binnen één onderzoek vanuit verschillende invalshoeken gegevens verzamelt en zo een beter beeld krijgt van de situatie. Er kan gekozen worden voor data-triangulatie: er worden meerdere methoden gebruikt om data te verzamelen en onderzoekertriangulatie: meerdere onderzoekers werken aan eenzelfde onderzoek (Baarda, De Goede & Teunissen, 2000).
Ook kan er worden gekozen voor brontriangulatie (informatie verzamelen uit verschillende bronnen, zoals collega’s) of methodetriangulatie (verschillende methodes om informatie te verzamelen (Boog, Slagter, Jacobs-Moonen, Meijering ,2005).
In dit geval is er gebruik gemaakt van brontriangulatie met de invalshoeken van mijn collega’s Engels,van de leerlingen en van mijzelf.

          3.1.3 Validiteit en betrouwbaarheid

Om te kunnen spreken van kennis moet kennis betrouwbaar zijn. De kennis moet verifieerbaar en/of falsifieerbaar zijn. Het onderzoek moet door anderen kunnen worden herhaald, waarbij men tot dezelfde bevindingen komt. Hierdoor zoekt men in wetenschappelijk onderzoek vaak naar kwantitatieve gegevens omdat deze eenvoudig verifieerbaar en reproduceerbaar zijn. Bij actieonderzoek wordt meestal een kwalitatieve methode van dataverzameling en interpretatie gebruikt. Er wordt geprobeerd om een probleem binnen de gegeven situatie te begrijpen en verklaren. Kwalitatief onderzoek beschrijft en verklaart daarom een specifieke en complexe situatie. Hierin verschilt actieonderzoek van wetenschappelijk onderzoek.
Mijn actieonderzoek is gericht op een specifieke klassensituatie.  Je kunt je daarbij wel afvragen of deze situatie wel zo uniek is en niet vaker voorkomt.

Ik heb de verwachting dat mijn situatie niet uniek is. Op meerdere scholen zal mijn probleem een rol spelen.

Bij het verzamelen van data en hun betrouwbaarheid maakt men een onderscheid tussen betrouwbaarheid of legitimering en validiteit. 

Onder  validiteit wordt de interne consequentheid van het onderzoek verstaan, terwijl betrouwbaarheid te maken heeft met de generaliseerbaarheid van de resultaten (Hopkins,2007).

Door gebruik te maken van triangulatie zorg ik voor een interne consequentheid van het onderzoek.

McNiff, Lomax and Whitehead (2003) onderscheiden zelf-validatie, groeps-validatie, validatie vanuit het management, client-validatie  en academische validatie, publieks validatie. Zij hanteren een andere definitie van validatie.

Zij gaan er van uit dat data valide (“ evidence” ) worden in samenhang met  de gestelde doelen of criteria. Als ik met data van een nulmeting en een vervolgmeting en de daaruit ontwikkelde aangepaste lessen kan laten zien aan mijzelf, aan anderen (critical friends, schoolleiding, leerlingen,publiek) dat er sprake is van een verbetering en dat deze data samenhangen met mijn doelen maakt dat deze data valide. 

De verschillende groepen moeten daarbij instemming betuigen. 

Mijn critical friends en mijn begeleidster kunnen in deze hoedanigheid functioneren.

Door je onderzoeksresultaten vervolgens te presenteren aan het publiek maak je de kennis ook publieksvalide. 
Actieonderzoek is door zijn vorm (een kwalitatief onderzoek van een complexe situatie) minder geschikt voor generaliseerbaarheid. Wel zou je in dit geval kunnen zeggen dat de resultaten van het onderzoek bruikbaar zijn op andere scholen en op deze manier wel zorgen voor een vorm van generaliseerbaarheid.   
3.2. Kritische analyse en reflecties van bronnen over onderzoekmethode(n)

Van origine is actieonderzoek ontwikkeld vanuit geëngageerd sociaal en maatschappij wetenschappelijk onderzoek, met de uitdrukkelijke bedoeling de maatschappij te verbeteren. In de afgelopen jaren is actieonderzoek gebruikt als professionaliseringsinstrument vanuit de onderwijsopleidingen (Dyson & Millward, 2000; Ponte, 2003;2004).  Sommige actieonderzoekers zoals Kemmis hebben daar kritiek op:” much of the action research that has proliferated in many parts of the World over the last two decades has not been the vehicle for educational critique we had hoped for. Some of it may instead have been a vehicle for domesticating students and teachers to conventional forms of schooling”. (Kemmis, 2005, p. 9,).

De gebruikte bronnen over onderzoeksmethodieken zijn in hun aard zeer globaal. Ze geven mogelijke manieren van actieonderzoek vaak aan de hand van een aantal geselecteerde voorbeelden. Dit is kracht en beperking tegelijk. 

Als actieonderzoeker kan ik een zeer individuele keuze maken uit de vele mogelijkheden voor bij mijn onderzoek passende methodieken. Ik kies daarbij ook een voor mij van belang zijnde (dus unieke) situatie. Daardoor wordt het moeilijker om te komen tot generalisatie. En daardoor neemt de waarde van de uitkomst van het actieonderzoek af. De kans op reproduceerbare resultaten zijn door de unieke situatie en de gekozen methodiek vrij klein.

Daarnaast is door Simons (2005) terecht opgemerkt dat voor geslaagd actieonderzoek in scholen  nodig is dat er in de schoolorganisatie tijd en geld voor wordt gereserveerd en dat het wordt georganiseerd als gezamenlijke activiteit.
Dit aspect komt in de gebruikte bronnen nauwelijks aan bod.
3.3.  Beargumenteerde keuzes die ik gemaakt heb voor dataverzameling-
   strategieën

Mijn dataverzamelingsstrategieën waren gebaseerd op de volgende keuzes:

Ik heb gekozen voor het verzamelen van onderzoeksgegevens uit de klassen die ik lesgeef, omdat dit voor mij de best mogelijke feedback oplevert.

Om te weten of het probleem geen persoonlijk probleem was (dat te maken zou kunnen hebben met mijn persoonlijkheid) heb ik ook onderzoeksgegevens (mijn nulmetingen) verzameld van parallelklassen, die les kregen van mijn collega’s. Hiermee wilde ik mijn nulmeting meer validiteit geven.

Bij de nulmeting heb ik vragen gesorteerd die rechtstreeks kwamen uit het gebruikte boek  Biology 11-14 van Williams and Workman (2002) of die gebruikt werden bij proefwerken en overhoringen in eerdere jaren.

Omdat de focus van het onderzoek ligt op het meer taalgericht lesgeven in vaklessen heb ik gekozen voor het ontwikkelen van instrumenten die zorgen voor het verbeteren en vergroten van de woordenschat in relatie tot de vaktaal. Het gaat hierbij om een wordlist voor de vakdocent, een wordlist voor de leerlingen, het aanbieden van deze woorden op verschillende manieren in de les.

Deze instrumenten moeten zorgen voor een toename van de taalvaardigheid in de vakles biologie, resulterend in een betere score tijdens toetsing.

Deze keuze vloeit voort uit het belang van leerlingen en van mij als docent om een onderwerp met een goede score af te kunnen sluiten.

Omdat de taalvaardigheid in de biologielessen samenhangt met de taalverwerving in het vak Engels heb ik er voor gekozen om de lesgevende docenten bij mijn onderzoek te betrekken. Zij hebben de lesstof gescreend op mogelijke problemen en waar nodig een adequatere omschrijving van noodzakelijke begrippen gegeven. 

Deze informatie heb ik verwerkt in mijn lessen.

Ook hebben ze extra aandacht gegeven aan de onderwerpen door onder andere  een gedicht over Flowers. 

De keuze voor de vragen in de vervolgmeting is net als de nulmeting gebaseerd op het in de klas gebruikte boek en vragen uit proefwerken en overhoringen.

3.4. Vormen van bewaking van verslaggeving en analyse


Gedurende het onderzoek  zijn er maandelijks voortgangsgesprekken geweest en verslagen gemaakt. Deze gesprekken hebben plaatsgevonden met mijn begeleidster Ada Herwig  en studiegenoten die fungeerden als critical friends: Roland Gijsbers, Jordie Haverkamp, Ferry Blangé en Nynke Nammensma.

	
	Hoofdstuk 4 Verslag van het onderzoek


4.1 Analyse van het onderzoeksplan


Ik ben begonnen met het in kaart brengen van het probleem:
De leerlingen beheersen hun Engels te weinig om voldoende resultaten te scoren tijdens toetsen Biology. Hun woordkennis is zo gebrekkig dat ze daardoor de vragen vaak niet begrijpen. Ook blijkt het niveau van de aangeboden teksten in de lessen soms te hoog of te complex voor veel leerlingen. Het niveau stemt niet altijd overeen met het aangeboden niveau in de vaklessen Engels.

De noodzakelijke woordkennis wordt onvoldoende tijdens de lessen Biologie en de lessen Engels aangebracht.

Ik ben als docent niet goed op de hoogte van die ontbrekende kennis van de leerlingen. Hierbij speelt mee dat wij onze vakinhoud aan willen laten sluiten bij de vakinhoud die wordt behandeld in de andere Nederlandstalige klassen. Hierdoor is er ook niet zo veel tijd om uitgebreid aandacht te besteden aan de woordenschat van de leerlingen. Wij richten ons heel erg op het aanbieden en bespreken van biologische kernbegrippen.  Stilzwijgend ben ik/ zijn we als sectie er van uit gegaan dat leerlingen andere relevante woorden door de context zouden begrijpen of anders in staat zijn om zelfstandig woorden/uitdrukkingen op te zoeken in woordenboeken.

De samenwerking met de sectie Engels op dit terrein is er nog niet.

De huidige ondersteuning vanuit de sectie Engels is er vooral op gericht de kennis van de Engelse taal van de vakdocent te vergroten. 

Gaandeweg tijdens het bestuderen van literatuur en het overdenken van mijn actieonderzoek is het accent verlegd van toetsaanpassing naar lesaanpassing. Het accent verschoof naar taalgericht lesgeven.
Hieruit volgde een gewenste situatie:

In mijn lessen besteedt ik op een juiste wijze aandacht aan het vergroten van de relevante woordkennis. Die aandacht bestaat uit:  De leerlingen hebben strategieën ontwikkeld om relevante woorden in kaart te brengen, de betekenis op te zoeken op meerdere manieren. Ik ben als docent beter op de hoogte van de ontbrekende woordkennis. Ik gebruik vervolgens meerder manieren om die ontbrekende woorden te laten onthouden (visueel, uitspraak, herleiden van woorden tot woorddelen, actietaal). Ik kijk kritisch welke ruimte er in mijn lessen is om deze activiteiten uit te voeren.

Ik ga samen met de docent Engels van desbetreffende klas kijken wat per thema/ onderwerp de moeilijke teksten / woorden / uitdrukkingen zijn. Ik kijk samen met haar of en hoe die tekst kan worden verbeterd. Welke woorden/ uitdrukkingen problemen zouden kunnen geven en hoe ik die kan behandelen in mijn lessen. Ook wil ik samen met haar kijken welke woorden/uitdrukkingen eventueel in haar lessen terug kunnen komen.   Ik wil vervolgens kijken of deze aanpak resulteert in betere toetsresultaten. Dit kan ik denk ik meten door een aantal relevante vragen vanuit de toets op eenzelfde wijze te laten vertalen en de resultaten te vergelijken met de nulmeting.

Dit was de basis voor het onderzoeksplan. 

Het onderzoeksplan bestond uit de volgende onderdelen, die werden vastgelegd in een planningsformulier (zie bijlage ).

· Onderzoeksvragen

· Opzet en doelstellingen 
· Nulmeting

· Literatuuronderzoek

· Uitvoering onderzoeksplan

· Bijstellen onderzoeksplan

· Het ontwikkelen van producten

· Eindmeting

In overleg met de begeleidster heb ik het onderzoeksplan opgedeeld in een aantal stappen:

Het veranderingsproces:

a.  Primair proces

Protocol voor vergroting relevante woordenschat ontwikkelen en gebruiken in lessituatie.

Samenwerking met de sectie Engels tot stand brengen.

b. Organisatie

Er komt een samenwerking tussen de vakdocent Biologie en de vakdocent Engels op gang voor de klas (sen) waar zij samen les aan geven. Deze samenwerking bestaat uit een regelmatig overleg over de teksten, woorden en uitdrukkingen die ik gebruik in mijn biologielessen. Het overleg leidt tot aanpassingen in de teksten waar dit mogelijk is en tot een aanpak voor het in kaart brengen van moeilijke woorden/uitdrukkingen en het afstemmen van mijn stof met de stof in de Engelse les voor zover dit kan. Ik zal moeten kijken naar een mogelijk overlegmoment in het rooster. Ik zal moeten onderzoeken of er op termijn faciliteiten beschikbaar zijn voor deze overlegsituatie.

Ik zorg in mijn lessituatie voor een protocol om teksten kritisch door te nemen, de ontbrekende woordkennis in kaart te brengen en het ontwikkelen van leer strategieën voor het leren en gebruiken van deze woorden.

c. Noodzaak tot verandering

Zie de opmerkingen die door mij zijn gemaakt bij het in kaart brengen van de situatie en de gewenste situatie.

d. Gewenste uitkomst

Toename van relevante woordenschat bij leerlingen en daarmee beter begrip van zinnen/ teksten die nodig zijn om toetsen te kunnen maken.

Leerlingen hebben strategieën ontwikkelt om woorden/ begrippen teksten te bestuderen te onthouden.

Samenwerking met de Engelse sectie/ docent van desbetreffende klas om te komen tot betere strategieën voor noodzakelijke woordkennis/ tekstbegrip. 

Ik ben beter op de hoogte van de voor leerlingen moeilijke woorden/uitdrukkingen.

e. Ontwerp verandering

Andere didactiek, protocol, geïnstitutionaliseerd overleg met 

docenten Engels

f. Ontwerp veranderingsproces

Half maart overleg met docenten Engels, daarna aanpassing teksten waar dat kan, moeilijke woorden van te voren inventariseren, eind maart start aangepaste lessenserie. Eind April afname toetsen  

2. Vertaling van huidige naar toekomstige situatie.

a. Activiteiten

Meer overleg met taaldocenten van betrokken klassen

Meer aandacht voor woordkennis/uitdrukkingen/tekstinzicht

Meer aandacht voor leerstrategieën om vereiste woordkennis /uitdrukkingen /tekstinzicht te verkrijgen.

Meer aandacht voor woordgebruik/uitdrukkingen in toetsen

b. Producten

Afspraken met taaldocenten, teksten bekijken op woordgebruik en uitdrukkingen. 

Docenten Engels besteden waar dat kan aandacht aan woorden en uitdrukkingen die ik in biologielessen gebruik. 

Leerlingen maken eigen “ woordenlijsten” .

Ik maak een lijst met voor leerlingen moeilijke termen en probeer die termen op verschillende manieren in de lessen te laten terugkomen. Ik gebruik deze lijst als voorbereiding voor toekomstige lessen en gebruik ze in het overleg met mijn vakcollega’s.

c. Processen

Communicatie met collega’s en leerlingen

Bijstelling van didactiek  

d. Structuur organisatie

Overleg situatie inplannen met mijn collega’s Engels

Overleg met mijn vakcollega’s over andere aanpak in tto lessen.

Overleg met TVWO coördinator

e. Aansturing betrokken onderdeel van de organisatie

In overleg treden met collega’s.

f. Mensen

Leerlingen uit klas 1 en 2 tvwo 
Docenten Engels (2)

Coördinator TVWO (1)

Vakcollega’s biologie (2)
g. Kernproblemen

Specifieke (vak) taalvaardigheid van leerlingen vergroten.

Taal niveau teksten beter laten aansluiten bij taalniveau leerlingen.

Overleg met taalsectie gestalte geven.
Taalgerichter vakonderwijs aanbieden 

h. Verwachte uitkomst

Leerlingen hebben een zodanige kennis van de Engelse taal dat ze toetsen beter kunnen maken.

Leerlingen zijn in staat om zich taaltechnisch beter voor te bereiden op toetsen.
Er is een meer taalgerichter aanpak van de lessen.
i. Harde criteria voor de meting van het succes

Vertaling toetsvragen verloopt beter.

Leerlingen hebben woordenboekjes gemaakt.
Ik heb een eigen lijst met woorden en uitdrukkingen waar ik aandacht aan moet besteden
Met Engelse docenten zijn  duidelijke afspraken gemaakt.

3. Theoretische benaming voor deze processen.

Taalverwerving, Classroom teaching, van receptief naar productief

Communicatie
4.2    Het werkelijke verloop van het onderzoeksplan


     
 4.2.1. De nulmetingen

 Aan het begin van het onderzoek heb ik een nulmeting uitgevoerd.

Omdat mijn eerste opzet van het onderzoek gericht was op het idee dat leerlingen een te kleine woordenschat hebben om vragen goed te kunnen beantwoorden heb ik twee soorten nulmetingen gehouden:

De eerste nulmeting bestond uit het inventariseren hoeveel leerlingen in staat waren om een vraag te begrijpen en dus een antwoord te kunnen geven op een vraag.

Dat begrip werd achterhaald door de leerlingen vragen uit proefwerken te laten vertalen of omschrijven. Als ze dat niet konden gaf dat een aanwijzing dat ze de vraag ook niet goed konden beantwoorden.

De tweede nulmeting bestond uit het voorleggen van vragen uit proefwerken van klas 1, 2 en 3 TVWO aan de aan die klassen lesgevende docenten Engels.

Deze docenten kregen de vraag om op grond van de zinsconstructie en het vocabulaire in te schatten welk niveau de vraag had (hoorde de vraag thuis in klas 1, 2 of 3?). Dit kon ook een indicatie geven over de moeilijkheidsgraad van de vragen.
De gegevens van beide nulmetingen staan in bijlage VI, VII en VIII. 
De eerste nulmeting werd gehouden bij  2 brugklassen en 2 tweede klassen TVWO.

Er werd aan de 1e klassen gevraagd 8 vragen te vertalen en aan de 2e klassen 6 vragen. Deze vragen waren proefwerkvragen uit de verschillende proefwerken die gedurende het jaar waren gegeven of werden gegeven en teksten uit het boek.

Van die klassen was er steeds ėėn die ik lesgaf en ėėn  die les kreeg van mijn collega (zowel bij klas 1 als bij klas 2).

Uit deze nulmeting kwam het volgende naar voren:

In klas 1 van mijzelf waren bij 20 van de 22 leerlingen vragen waarin belangrijke begrippen ontbraken of verkeerd waren vertaald. 

In klas 1 van mijn collega waren bij 19 van de 21 vragen waarin belangrijke begrippen ontbraken of verkeerd waren vertaald.
In klas 2 van mijzelf waren bij 20 van de 24 leerlingen vragen waarin belangrijke begrippen ontbraken of verkeerd waren vertaald. 

In klas 2 van mijn collega waren bij 18 van de 23  leerlingen vragen waarin belangrijke begrippen ontbraken of verkeerd waren vertaald.

De onderstaande tabellen maken duidelijk hoeveel moeite de leerlingen met de vertaling hebben.
Tabel 4 Resultaten van vertaling door klas 1 TVWO
	
	Eigen klas 1
	Collega klas 1 
	gemiddeld

	alle 8 vragen correct vertaald:
	           0
	0
	0

	7 van 8 correct vertaald:
	0
	0
	0

	6 van 8 correct vertaald:
	0
	0
	0

	5 van 8 correct vertaald:
	2
	0
	1

	4 van 8 correct vertaald:
	0
	4
	2

	3 van 8 correct vertaald
	10
	6
	8

	2 van 8 correct vertaald:
	6
	4
	5

	1 van 8 correct vertaald: 
	4
	4
	4

	0 van 8 correct vertaald:
	0
	2
	1


Tabel 5 Resultaten van vertaling door klas 2 TVWO
	
	Eigen klas 2
	Collega klas 2 
	gemiddeld

	alle 6 vragen correct vertaald:
	0
	0
	0

	5 van 6 correct vertaald:
	1
	2
	1,5

	4 van 6 correct vertaald:
	1
	3
	2

	3 van 6 correct vertaald:
	0
	3
	1,5

	2 van 6 correct vertaald:
	9
	15
	12

	1 van 6 correct vertaald
	5
	1
	3

	0 van 6 correct vertaald:
	8
	0
	4


Ik vroeg mij ook af of de ontbrekende en verkeerd vertaalde termen vooral vakspecifieke termen zouden zijn of juist andere termen die nodig waren om de tekst te begrijpen.

Als vakdocenten zijn we vooral gericht op het bijbrengen van vaktermen.

De metingen lieten het volgende beeld zien:

Tabel 6 Ontbrekende of verkeerd vertaalde termen

	Klas:
	Totaal aantal ontbrekende termen
	Verkeerde vertaalde of ontbrekende Vakspecifieke termen
	Verkeerd vertaalde of ontbrekende niet vakspecifieke termen

	Eigen klas 1
	30
	9
	21

	Collega klas 1
	37
	9
	28

	Eigen klas 2
	48
	13
	35

	Collega klas 2
	33
	11
	22


Deze meting laat zien dat het probleem vooral in de niet-specifieke termen zit.

Bekijken we die termen wat nauwkeuriger dan valt op dat het om termen gaat, die op een indirecte manier te maken hebben met het vak: bijvoorbeeld in klas 1 termen als compare, increase, rate, limiting en in klas 2 termen als soluble, substances, surface, jelly, liquid, apparatus, diagram, equipment,solution, investigate.

Je zou kunnen zeggen dat er binnen een vakgebied een bepaald vocabulair of vakjargon wordt gebruikt wat je zou kunnen onderscheiden in primaire (woorden als indicator en saliva) en secundaire vaktermen (zoals apparatus en diagram).

Tot nu toe ging mijn aandacht en vermoedelijk ook die van mijn collega uit naar wat ik de primaire vocabulaire zal noemen. Ik had me voor deze meting niet gerealiseerd hoe belangrijk de secundaire woordenschat zou zijn.

Bij de woorden zien we een aantal effecten terug uit de literatuur:
Verstoring door vormovereenkomst: het Engelse woord “ of” wordt vertaald in het Nederlandse woord “ of” in plaats van “ van” . Het zelfde voor het woord “ vessel” wordt dan “ vezel” in plaats van buis. “ Apparatus” wordt vertaald als “ apparaat” en niet als proefopstelling. Set up wordt vertaald als “zet op” in plaats van  opstelling.

Een woord heeft meerdere betekenissen en je moet de juiste er uit kiezen. Diagram wordt heel vertaald als “diagram” maar heeft ook een betekenis  als “tekening”. Of     “ ways”  wordt vertaald als wegen in plaats van manieren.
De tweede nulmeting bestond uit het voorleggen van vragen en zinnen uit proefwerken en het boek  aan mijn collega’s Engels die aan desbetreffende klassen lesgeven.

De collega’s moesten aangeven of ze een vraag of zin qua niveau op gebied van zinsconstructie of vocabulaire  in klas 1, 2 of 3 vonden thuishoren.

Deze meting staat in bijlage VIII.

In de onderstaande tabel is het resultaat van deze meting te zien.

Tabel 7. Inschatting van niveau van vragen tekst.

	Aantal vragen
	Niveau:
	Ingeschat niveau:
	Waarom:

	4
	1 TVWO
	1 vraag    1 tvwo

2 vragen  2 tvwo, 

1 vraag    3 tvwo
	Vocabulary  common knowledge
Vocabulary en complex question structure 2x
Vocabulary and complex question structure

	3
	2 TVWO
	1 vraag    2 tvwo
1 vraag    1 tvwo en 3 tvwo

1 vraag    3 tvwo
	Vocabulary
Not complex question  3 tvwo: vocabulary 

Higher vocabulary, complex structure

	1
	3 TVWO
	1 vraag    2 tvwo
	Not very complex


Ook deze meting ondersteund het vermoeden dat er sprake is van een vocabulaire en zinsconstructie probleem. Er wordt zo te zien meer van de leerling gevraagd dan hij aankan.

4.2.2.Het bijstellen van het onderzoeksplan


In het begin van het onderzoek wilde ik het taalprobleem aanpakken vanuit de toetsvragen. Dus welke taalproblemen leveren de toetsvragen op en hoe kun je dat in een lessituatie voorkomen (zie bijlage IV).

Gaandeweg het onderzoek realiseerde ik mij dat het probleem veel meer lag in de lessituatie en de samenwerking met mijn Engelse collega’s. Door in de lessituatie het taalprobleem op te lossen zou dat ook effect hebben op de toetsvragen. Verder realiseerde ik mij dat het probleem niet alleen een probleem was wat in mijn vaklessen een rol speelde, wat dus bijna een persoonlijk probleem zou kunnen zijn, maar dat er ook andere dimensies een rol speelden. Het samenwerkingsaspect met andere secties heeft te maken met de schoolorganisatie. 

In het begin heb ik ook gekeken naar de rol van externe instanties in het onderzoek. Ik dacht daarbij aan het CITO als toetsinstituut. Zij zouden wellicht bij de analyse van vragen een rol kunnen spelen.

Daarnaast  zouden collega’s van andere scholen wellicht oplossingen kunnen geven, die mij in mijn onderzoek verder konden helpen.

Uiteindelijk is vooral voor het gedeeltelijk veranderen van de lessituatie gekozen omdat het accent van het onderzoek verschoof van toetsvragen naar de lessituatie.

Door de literatuur en door contact met externe deskundigen (Henriette de Bruijn van de HU Utrecht en Theun Meestringa van het Platform Taalgericht Vakonderwijs) verschoof de focus van het onderzoek meer naar de inhoud van de vaklessen en met name naar het meer taalgericht maken van de vaklessen.
Het tijdpad is in de loop van de maanden bijgesteld.

Het literatuuronderzoek werd uitgebreider en uiteindelijk afgerond in maart.

Ondertussen is naar aanleiding van commentaar en opmerkingen van begeleidster en critical friends het onderzoek bijgesteld en kwamen er andere verbeteracties uit voort (oorspronkelijk zou ik mij meer richten op het toetsen).

Dit betekende dat de verbeteracties werden uitgevoerd in de periode april en mei.

De eindafname bleef gehandhaafd in mei.

   

4.2.3. Tussenreflecties


Onderzoeksopzet 
Ik heb gemerkt dat het niet eenvoudig is om te komen tot een goede onderzoeksopzet.

Allereerst was het niet makkelijk om een onderwerp te bedenken, wat voor mij als docent een probleem was, zodanig dat hier een actieonderzoek uit voort kon komen.

In eerste instantie dacht ik aan het opzetten van een portfolio. Dit was een nieuwe taak voor mij gedurende dit schooljaar. Het viel daardoor buiten de mogelijkheden van het actieonderzoek omdat je een situatie wilt vergelijken om een verbetering te kunnen onderzoeken. Op aanraden van de begeleiders ben ik op zoek gegaan naar een ander onderwerp.

Uiteindelijk ben ik terecht gekomen op het taalprobleem in mijn biologielessen op de tvwo afdeling. Ik zag daar de mogelijkheden voor een actieonderzoek.

Enthousiast heb ik in samenspraak met de begeleiders een onderzoeksvoorstel geformuleerd.

Structurering van het onderzoek

Ik heb toen en later gemerkt dat de afbakening van het onderzoek lastig is. Het onderzoek moet je niet te klein maken, maar ook niet te groot.

Het analyseren van toetsvragen is een beperkt item. Maar afhankelijk van hoe je dat aanpakt kan dat een heel groot item worden.

Zo begon ik met het idee dat leerlingen vooral geholpen zouden worden door het ontwikkelen van woordenlijsten/boekjes maar bleek gaandeweg in het onderzoek dat het ontwikkelen van deze hulpmiddelen onderdeel waren van een groter gebied:  het taalgericht lesgeven.

Het structureren van het onderzoek werd vergemakkelijkt door het gebruik van een doel-middelen schema. Dit ben ik gaan maken op aanwijzing van de begeleidster en ik moet zeggen dat het heel verhelderend werkt.

Het doel-middelen schema zag er als volgt uit:

Tabel 8. Doelmiddelen schema
	Doelen:
	Middelen:

	Inzicht krijgen in taalverwervingsprocessen en het aanleren van woordenschat  
	literatuur

	Systematisch zicht krijgen op ontbrekende woordenschat, uitdrukkingen, noodzakelijk voor lessen/toetsen biology
	Maken van een lijstje n.a.v. wat leerlingen mij vertellen of wat ik anderszins opmerk tijdens de lessen

	Leerlingen vergroten hun woordenschat, uitdrukkingen
	Leerlingen maken eigen woordenlijsten

	Leerlingen kunnen begrippen uitdrukkingen gebruiken en toepassen (taalverwerving)
	Protocol ontwikkelen om leerlingen begrippen te laten gebruiken en toepassen

	Afstemmen van Biology met Engelse lessen
	Afspreken met Engelse collega’s hoe zij aandacht kunnen besteden aan moeilijke begrippen/ woorden/uitdrukkingen

	Taalproblemen in kaart brengen om ze waar mogelijk aan te kunnen pakken
	Overleg met collega’s Engels van desbetreffende klassen

	Taalniveau Toetsen afstemmen op niveau leerlingen
	N.a.v. inventarisatie in lessen en gesprekken met collega’s Engels kijken of toetsformulering kan worden gewijzigd.


Samenwerking met sectie Engels

Het opzetten van een samenwerking met de Engelse collega’s was lastiger dan ik had gedacht.

Er speelde een aantal zaken die de samenwerking bemoeilijkten. 

Mijn verzoek om mijn lesmateriaal door te kijken en te screenen op lastige woorden/ zinsconstructies en een alternatief te geven was niet zo’n probleem.

Mede daardoor was ik in staat om de doelenlijst van de les aan te passen en de practicumhandleiding te verbeteren. Er ontstond een beter leesbaar en voor een deel eenvoudiger handleiding.

Dit sloot aan bij de in de observatielijst van Hajer en Meestinga (2007) genoemde explicitering van de doelen van de les.

Lastiger was het om te kijken hoe lessen biologie en Engels op elkaar aan konden sluiten. De docenten Engels konden niet zo veel bedenken wat ze dan in hun lessen anders konden doen. Zo kwam er uit dat een tekst over het onderwerp gebruikt kon worden tijdens een oefening en dat een gedicht over flowers het onderwerp op een andere manier onder de aandacht van de leerlingen kon brengen.

Probleem voor mij was dat ik niet zo’n goed beeld had van wat er precies in de lessen Engels aan bod kwam (ja, heel globaal: schrijven, lezen, luisteroefeningen, vocabulaire, grammatica, literatuur) maar niet een concreet programma.

Voor aansluiting moet je beter op de hoogte zijn van het programma om ook mogelijkheden te zien wat er anders zou kunnen.

Winst is dat docenten Engels veel beter op de hoogte zijn van waar je als vakdocent op een bepaald moment mee bezig bent.

De klok tikt verder….
Het meer taalgericht lesgeven kost meer tijd dan ik had ingeschat. Niet alleen de tijd die je in de les moet steken, maar ook dat je zelf tijd nodig hebt om het tot een vanzelfsprekende activiteit in je lessen te maken. 

De koppeling met een aantal practica bleek een goede mogelijkheid. Door in TVWO brugklas 1 leerlingen bij een aantal bloemen onderdelen te laten tellen (aantal meeldraden, stampers, kroon, kelkbladeren) worden de lastige termen ongemerkt gebruikt en herhaald. Dit bleek ook zo te zijn in TVWO 2 bij een practicum hart dissectie waar ook termen gebruikt en herhaald moesten worden.

Het maken van een uitgebreide woordenlijst kost de leerlingen ook tijd.

Dat had tot gevolg dat lang niet alle leerlingen al hun woorden noteerden. Dat kostte naar hun idee te veel tijd en misschien ga ik dan wel minder goed opletten.

 De planning was dit jaar te krap. Eigenlijk kun je er niet omheen dat je minder onderwerpen gaat behandelen en de voor de behandelde onderwerpen meer tijd inruimt. Kwaliteit gaat dan voor kwantiteit. Dat kan in de onderbouw wat gemakkelijker als in de bovenbouw. Daar kan tijd een groter probleem geven. In de bovenbouw worden de lessen biologie in het Nederlands gegeven als voorbereiding op het landelijk examen.

Mentaliteitsverandering

Je gaat de stof anders bekijken merk ik. Je ziet opeens veel meer moeilijke woorden en begrippen en je let veel meer op zinsconstructies. Ook zie je door de opmerkingen van je collega’s dat je termen makkelijker kan maken door alternatieven erbij te geven (bv. detach a flower: ook seperate, snip en cut, observe: ook look at). 
In de toch wel korte tijd die er was voor het aanleren van taal strategieën kwam ik toe aan een aantal onderdelen: het visualiseren en laten uitspreken en opschrijven van belangrijke woorden en begrippen. Als ik kijk naar wat nog niet goed van de grond is gekomen dan is het nog niet goed gelukt om te komen tot het gebruik van de woorden in meerdere contexten. Dit is een punt van overleg met mijn collega’s Engels. Ik denk dat afgaande op de gevolgde werkwijze tot nu toe de leerlingen aan de productieve kant van het gebied zitten in de hieronder gepresenteerde tabel (Appel,R., Vermeer A. 1994).
	RECEPTIEF

	-(her)kent het woord niet

- herkent het woord (ben ik wel eens tegengekomen)

- herkent gebruikerscontext maar niet de betekenis (heeft het iets te maken met)

- herkent de betekenis van het woord 

     * globale betekenis in een associatie (dat is een soort…)

     * een betekenis in een context

     * meerdere betekenissen in meerdere contexten

- kan betekenis van het woord omschrijven

    * benoemen visuele en functionele kenmerken

    * geeft synoniemen of antomien

    * geeft verbale definitie

- kent de betekenis maar kan niet op het woord komen (hoe heet het ook alweer)

- gebruikt het woord in context

    * in een context

    * in meerdere contexten

	PRODUCTIEF


Lang niet alle leerlingen zijn zich bewust van het belang van het aanleren van taalstrategieën. Zo merkte ik dat zowel in klas 1 als in klas 2 een aantal leerlingen hun woordenlijsten/boekjes niet goed bijhielden, omdat ze het domweg vergaten mee te nemen. Ook noteerden ze lang niet zoveel woorden/ uitdrukkingen als andere leerlingen in de klas.

Als ik hun daarop wees, dan was het antwoord dat ze dat woord wel zo konden onthouden en het niet nodig vonden om het op te schrijven.

Het viel me daarbij op dat dit ook gebeurde bij een aantal toch al zwakkere leerlingen.

Later kwam aan de orde dat veel leerlingen het heel moeilijk vinden om alles goed op te schrijven, het kost te veel tijd waardoor ze denken het vervolg van de les te missen.


4.2.4 Tussenmetingen en eindmeting


De leerlingen maakten een wordlist die ik gedurende de lessen bekeek (zie bijlage X).
Mij viel toen op dat de leerlingen alleen de vaktermen noteerden.

Een door mij afgenomen tussenmeting maakte dit duidelijk.

Tabel 8  tussenmeting 1 Hoeveel termen worden er genoteerd door leerlingen tijdens de les
	Klas:
	Vaktermen door docent gebruikt in les:
	Gemiddeld aantal Vaktermen door leerlingen genoteerd:
	Niet-vaktermen door docent gebruikt in les
	Gemiddeld aantal Niet-vaktermen door leerlingen genoteerd:

	1
	15
	7
	6
	0

	2
	26
	11
	7
	0


In de nulmeting kwam naar voren dat vooral woorden die niet direct tot de vaktermen behoorden problemen konden geven. Juist deze woorden werden tijdens de les niet genoteerd.

Op grond van deze tussenmeting heb ik in samenwerking met de Engelse docent een overzicht gemaakt van alle termen die in het thema aan bod kwamen, zowel voor klas als voor klas 2.

Dit was mijn eigen uitgebreide wordlist. Zie bijlage XI.

Deze wordlist heb ik vervolgens gebruikt voor een meting en een oefening.

De wordlist zonder omschrijving en vertaling liet ik door de leerlingen invullen op twee derde van de lessenserie. Ik heb bij de verwerking alleen de niet-vaktermen gebruikt voor de meting. Op het moment van de meting moesten nog  5 niet-vaktermen aan bod komen in klas 1 en 8 niet-vaktermen aan bod komen in klas 2 .
Deze meting brengt in beeld welke termen zij op dat moment wisten.
Deze meting liet het volgende zien:

Tabel 9 tussenmeting 2  Hoeveelheid vak en niet-vaktermen en welke niet-vaktermen zijn 
                                        bekend.
	Klas:
	Aantal 

Vaktermen per thema:
	Aantal 

niet-vaktermen per thema:
	Aantal 

Niet-vaktermen door leerlingen omschreven 
	Aantal Niet-vaktermen die leerlingen konden omschrijven

	1
	58
	31
	14,6
	26

	2
	61
	29
	15
	21


De tussenmeting laat zien dat het aantal termen erg groot is (rond de 90 termen totaal in beide klassen).   De leerlingen kennen een aantal termen ondanks het niet noteren van de termen. Maar een derde deel van de termen die ze konden weten, zijn niet bekend. Er kan dus nog verbetering plaatsvinden.
Na deze meting liet ik de leerlingen oefenen met de begrippen door de begrippen in een combinatieoefening aan te bieden. Welk begrip hoort bij welke omschrijving.

De leerlingen vonden dit over het algemeen een prettige oefening. Bij een door mij afgenomen kleine enquête gaf 48 % aan deze oefening prettig te vinden tegen 28 % niet en 24 % maakte het niet uit. (zie bijlage XV)
Tijdens de lessen heb ik observaties gedaan en genoteerd (bijlage XII)
Aan het einde van het thema hield ik bij klas 1 en 2 een eindmeting in analogie met de nulmeting.

De eindmeting bij de brugklas liet een duidelijke verbetering zien:

Tabel 10 Eindmeting bij klas 1 Resultaten van vertaling 

	
	Eigen klas 1
	Collega klas 1 

	alle 5 vragen correct vertaald:
	1
	0

	4 van 5 correct vertaald:
	5
	0

	3 van 5 correct vertaald:
	4
	2

	2 van 5 correct vertaald:
	5
	8

	1 van 5 correct vertaald:
	5
	7

	0 van 5 correct vertaald
	0
	1


	Eigen klas 1 
	Aantal belangrijke begrippen dat ontbreekt of verkeerd zijn vertaald
	12

	Klas 1 van collega
	Aantal belangrijke begrippen dat ontbreekt of verkeerd zijn vertaald
	17


Het gemiddelde cijfer voor het proefwerk gaf vergeleken met het proefwerk van de klas daarvoor een verschil van 0,8: gemiddeld cijfer klas 1 2006-2007: 5,2 en klas 1 2007-2008 (de huidige klas) 6,0.

Hoewel deze cijfers een heel grove indicatie geven, geeft de combinatie van deze gegevens wel aan dat er sprake is van een verbetering.

De eindmeting van de tweede klas gaf helaas een minder gunstig resultaat.

Tabel 11 Eindmeting bij klas 2 Resultaten van vertaling

	
	Eigen klas 2
	Collega klas 2 

	alle 5 vragen correct vertaald:
	1
	2

	4 van 5 correct vertaald:
	4
	8

	3 van 5 correct vertaald:
	6
	7

	2 van 5 correct vertaald:
	6
	2

	1 van 5 correct vertaald:
	3
	0

	0 van 5 correct vertaald
	0
	1


	Eigen klas 2
	Aantal belangrijke begrippen dat ontbreekt of verkeerd zijn vertaald
	6

	Klas 2 van collega
	Aantal belangrijke begrippen dat ontbreekt of verkeerd zijn vertaald
	9


Ook het gemiddelde cijfer van deze klas gaf geen verbetering te zien vergeleken met de resultaten van de tweede klas van het jaar daarvoor.
Een verklaring voor dit verschil is het feit dat deze tweede klas een erg zwakke klas is. Zelf gaven de leerlingen aan dat ze niet of nauwelijks geleerd hadden omdat er een weekend voor de toets was en ze dat weekend weg waren of dat ze doordat ze een woordenlijstje mochten maken, minder goed geleerd hadden.
Veel leerlingen gaven aan dat er te veel begrippen in te weinig tijd werden aangeboden. Zij hielden een pleidooi voor meer lestijd en een tussentijdse toets.

Het is duidelijk dat de leerlingen hierin gelijk hebben: ook ik had al gezien dat er te veel termen en uitdrukkingen aan bod kwamen in de les  

Het geeft wel aan dat er nog verbeteringen mogelijk zijn in de taalgerichte aanpak van deze lessenserie.

Aan het eind heb ik de lessen bekeken aan de hand van het observatieformulier van Hajer en Meestringa.
Expliciete doelen: zowel bij klas 1 als 2 was sprake van expliciete doelen: er werd een lijst met  “required knowledge” uitgedeeld en besproken.

Voorkennis: dit onderdeel kwam minder goed uit de verf en behoeft verbetering.

Denkvragen stellen: is gedurende de lessen gebeurd.

Interactie stimuleren tussen leerlingen: door samenwerking tijdens opdrachten en practica.

Expliciete werkwijze: de leerlingen krijgen een studiewijzer.

Voldoende taalsteun: oefeningen aan de hand van de wordlist. Hardop laten zeggen van woorden. Woorden laten omschrijven door leerlingen.

Rijke en gevarieerde leermiddelen: practica en videofragmenten waarin de woorden werden herhaald en samen moesten worden besproken.

Aanvullende bronnen gebruiken: kwam in deze onderwerpen niet aan bod.

Praten in groepen: is gebeurd tijdens opdrachten en practica.

Samenhangend en gevarieerd toetsen: leerlingen moesten een report inleveren, tekeningen met onderdelen benoemen inleveren en een schriftelijke toets.

Leerlingen formuleren zelf: dit gebeurde wel met het maken van het report, maar niet bij de toets.
Samen beoordelen: dat is niet gebeurd.

Voldoende taalsteun tijdens de toets: leerlingen mochten een briefje maken met belangrijke woorden uit het thema.

4.3 Evaluatie: hoe succesvol waren dataverzameling strategieën en waarom?


De dataverzameling omvatte de volgende producten:

· Een nulmeting bij mijn eigen klassen en mijn collega klassen.

· Een niveaupeiling gedaan door mijn collega’s Engels.

· Afspraken met taaldocenten, teksten bekijken op woordgebruik en uitdrukkingen.

· Docenten Engels besteden waar dat kan aandacht aan woorden en uitdrukkingen die ik in biologielessen gebruik, het gaat dan om dezelfde woorden, uitdrukkingen in andere contexten. 

· Leerlingen maken eigen “ woordenboekjes/ woordlijsten” .

· Ik maak een lijst met voor leerlingen moeilijke termen en probeer die termen op verschillende manieren in de lessen te laten terugkomen. Ik gebruik deze lijst als voorbereiding voor toekomstige lessen en gebruik ze in het overleg met mijn vakcollega’s.

· Contacten met tvwo docenten elders in het land over tips over taalgericht lesgeven

· Een vervolgmeting om de woordkennis opnieuw te meten

· Een overzicht van taalgerichte activiteiten in de lessen met behulp van het observatieformulier van Hajer en Meestringa 

De nulmeting bij mij en de klassen van mijn collega waren succesvol, omdat ik dit zelf eenvoudig kon regelen. Ik maakte gebruik van bestaande opgaven en teksten uit het boek (zie bijlage). Ik had zelf al een vermoeden dat de vragen mogelijk problemen konden opleveren, door de toch wel lage score van dergelijke vragen die in eerdere toetsen naar voren kwam (zie bijlage). De nulmeting maakte duidelijk dat er grote hiaten in de taalvaardigheid aanwezig waren.

Er was wel veel werk aan verbonden met name de uitwerking omdat het turven van alle antwoorden van alle meedoende klassen en het omzetten van de scores in Excel bestanden veel tijd kostte.

De niveaupeiling onder mijn collega’s Engels moest mij duidelijk maken of ik het vak biology op een passend taalniveau aanbood.

Uit deze peiling kwam naar voren dat dit niet altijd het geval was (zie 4.2.1).

Het van te voren vragen aan mijn collega’s Engels, het opsturen van de vragenlijst en het verwerken ervan gaf geen grote problemen en leverde een duidelijk resultaat op. 

Het afspreken met de docenten Engels om materiaal te screenen en mij op de hoogte te brengen van voor leerlingen lastige uitdrukkingen en alternatieven te noemen verliep iets gecompliceerder dan van tevoren ingeschat.

Een van de bij de klassen betrokken docenten vertrok tijdens mijn onderzoek. Haar lessen werden overgenomen door een nieuwe native speaker.

Zij had uiteraard niet zo veel zicht op mogelijke problemen voor leerlingen. Ze heeft wel een poging daartoe ondernomen.

Een andere collega had zich beziggehouden met de handleiding voor de leerlingen maar had in eerste instantie niet gekeken naar het bijbehorende lesboek.

Dit is later rechtgezet.

Een derde collega ging in eerste instantie alleen de in haar ogen lastige woorden/ uitdrukkingen aankruisen, maar vergat er mogelijke alternatieven bij te geven.

Ook dit kon ik later rechtzetten.

Een probleem wat zich tijdens het onderzoek voordeed was de constante werkdruk waar ik en mijn collega’s mee te maken hebben. Er waren schoolonderzoeken, proefwerkweken met de bijbehorende correctie, voorbereidingen op projectdagen, werkweken en nog vele andere zaken waardoor de tijd die zij beschikbaar hadden, beperkt was. Ook vond ik het zelf lastig om ze steeds om medewerking te vragen. 

Je loopt eigenlijk toch tegen het feit aan dat het jouw onderzoek en jouw belang is om deze informatie te verzamelen. Het belang van samenwerking lag vanuit het vak biology en vanuit mijn persoon. Omdat ik op goede voet sta met mijn collega’s waren ze vriendelijk genoeg om mee te werken. Het werd niet als een gezamenlijk belang gevoeld (wat ik wel graag wilde). Zij ervoeren geen belang vanuit het onderzoek voor hun eigen lesgeven. Ze konden hun lessen Engels toch wel geven. Het belang wordt wel duidelijk als je de situatie in een groter verband bekijkt: leerlingen op een tvwo afdeling worden succesvoller als je die samenwerking met verschillende vakken structureel gaat maken.

Hier ligt een vervolg om met de tvwo coördinator nadere afspraken over te maken om dit uit te werken. Dit zal ik pas kunnen gaan doen in de loop van het volgend jaar na het afronden van het onderzoek.

De docenten Engels die aandacht gingen besteden aan de lastige uitdrukkingen en woorden wilden dit doen door een tekst en een gedicht over het onderwerp te kiezen. Het zou handig zijn om een andere context te kiezen. Het is echter niet zo makkelijk om de moeilijke woorden/ uitdrukkingen in een andere tekst over te zetten. 

Een eenvoudiger onderdeel was het maken van woordenlijsten door leerlingen. De meeste leerlingen hebben dit goed gedaan. Helaas waren er ook leerlingen die hun lijsten vergaten of vrij summier invulden. 

Het herhalen van uitdrukkingen door het gezamenlijk hardop uit te spreken, vonden de leerlingen wel leuk. Ook het gezamenlijk zoeken naar alternatieve woorden of uitdrukkingen, met een beetje hulp van mijn kant ging goed. 

Ook hier merkte ik dat het wel meer tijd ging kosten dan daarvoor.

Uiteindelijk dwingt dat op langere termijn voor een keuze om minder te behandelen: meer taal en minder biology. De eventuele achterstand moet dan in de bovenbouw worden goedgemaakt.

Het maken van eigen woordlijsten is een motiverende bezigheid. Je staat echt goed stil bij problemen die leerlingen wellicht kunnen tegenkomen. Het dwingt je na te denken over alternatieven. Dit onderdeel verliep goed.

Contacten met externe collega’s leverden weinig op. Door de tijdsdruk lukte het me niet om daar snel mee te beginnen. De collega’s waren te druk om te reageren.
De vervolgmeting bestond weer uit opdrachten uit voorgaande toetsen en teksten uit het boek. Dit was goed te doen.

De eindmetingen kon ik doen in samenwerking met mijn collega’s biologie. Zij waren zeer bereidwillig en ook wel benieuwd naar de resultaten.

Doordat ik het onderzoek regelmatig besprak met de TVWO coördinator volgde een vergadering met het team over deze problematiek.

Uiteindelijk is een speciale CLIL bijeenkomst voor het team TVWO georganiseerd met Rosie Tanner van het IVLOS in de maand juni.

Uit het gebruik van het observatieformulier van Hajer en Meestringa kwam naar voren dat voorkennis en het samen beoordelen met leerlingen nog uitgewerkt moeten worden, maar dat de lessenserie voldeed aan de meeste criteria.
4.4      Wat zou ik anders doen en waarom?

Als ik weer een actieonderzoek zou doen, dan zou ik het onderzoek over een nog langere tijd uitvoeren. Door de verschuivingen in je onderzoek wordt het onderzoek anders en dat kost meer tijd. Ook kost het tijd om je bepaalde vaardigheden, zoals het bijbrengen van leerstrategieën eigen te maken. 

In mijn geval nam het literatuuronderzoek veel tijd in beslag. Ik heb dat echter als zeer leerzaam ervaren en als een wezenlijk onderdeel van mijn onderzoek.

Misschien dat je door je ervaring met het onderzoek een volgende keer wat sneller kan werken. 

Het samenwerken met collega’s uit andere secties zou ik een volgende keer anders aanpakken. Samenwerking moet ik zo invullen dat het belang voor beide vakken goed geregeld is en dat duidelijk is dat er daarnaast een overkoepelend belang is, in dit geval dat tvwo leerlingen hun taalkennis veel meer verbeteren als ze op andere plekken woorden en uitdrukkingen op een andere wijze krijgen aangeboden.

Uit gesprekken met de leerlingen kwam duidelijk naar voren dat de tijdsplanning van de lessen veel te krap was.  Taalgericht werken betekent ook meer tijd besteden aan taal met als consequentie dat er minder stof aan bod komt. Ik zal op grond daarvan de jaarplanning het volgende jaar aanpassen. 
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	Hoofdstuk 5 Uitkomsten en conclusies


5.1    Is het onderzoeksdoel bereikt?


Het onderzoeksdoel was: Hoe kunnen de vaklessen biology een taalgerichter  opzet krijgen , zodat de leerlingen een beter tekstbegrip krijgen en een hogere score gaan halen bij het beantwoorden van hun toetsvragen.

Door de ontwikkeling van een aantal producten en het verrichten van een aantal metingen is in dit onderzoek een antwoord op deze vraag gezocht. 

Uit de eindmetingen blijkt dat door een taalgerichte aanpak bij het vak biology de leerlingen tot betere resultaten kunnen komen.

Ook de producten laten zien dat het mogelijk is onder andere door een verbeterde samenwerking met de sectie Engels het vak taalgerichter te maken. 
Het observatieformulier van Hajer en Meestringa liet duidelijk zien dat de lessen meer taalgericht waren.   
5.2       Wat heb ik geleerd


5.2.1. Over het onderzoeksonderwerp


Ik heb veel geleerd van de literatuur en van het vertalen van die literatuur naar de schoolpraktijk.

Het taalgericht aanbieden van een vakles kreeg door de literatuur handen en voeten.

Het is zinnig om samen te werken met je collega’s Engels. Ze kunnen je als vakdocent goed ondersteunen. 

Het is goed om je lessen te monitoren. Het kost echter wel veel tijd om dat goed te kunnen doen.

Het taalgericht aanbieden van een vak is een noodzakelijke activiteit om het vak goed te kunnen aanbieden op een tvwo opleiding.

Uit het onderzoek  kwamen een aantal zaken naar voren:

Het aantal termen dat een leerling tijdens het door mij onderzochte thema’s moest verwerven bedroeg afgerond  90.  Daarvan is zo’n 60 % vakspecifiek en 40 % niet specifiek. Van deze laatste categorie is zo’n 10 %  (1/4 van 40 %) echter wel gerelateerd aan biology. Deze laatste categorie viel in oude situatie tussen het wal en het schip: ik besteedde er geen tot weinig aandacht aan en ging er van uit dat leerlingen dat zelf wel oppikten.

Ook de leerlingen waren niet gewent er aandacht aan te besteden, waardoor de kans dat zij bij een toets vragen niet goed begrepen behoorlijk toenam.

Er waren ongeveer 5 lessen per onderwerp ingepland. Dit betekent dat er elke les zo’n 20 begrippen moeten worden geleerd.

Dit is vergeleken met de literatuur ideale situatie 1-15 woorden per les (Carter & McCarthy, 1988) aan de hoge kant.

Ook worden de termen niet netjes per les verdeeld. 

Het observatieformulier en het handboek van Hajer en Meestringa (2004)bieden goede instrumenten om de lessen taalgerichter te maken.

5.2.2. Over mijn  beroepspraktijk


Hoewel je bij de start als TVWO vakdocent je hoort dat je zowel een vakdocent als een taaldocent bent, neig je er naar het vakdocentschap. Dat is je veilige en vertrouwde basis. Ook ga je er van uit dat vooral de Engelse docent het taalbegrip aanbrengt en dat jij als vakdocent daarin een aanvullende rol speelt. Daardoor kom zie je echter zaken over het hoofd en kom je niet tot een verbetering van het vak in het belang van de leerlingen. 

De vakliteratuur werkt inspirerend en geeft aanleiding tot nieuwe ideeën en het opnieuw na gaan denken over een verbetering van je vak.

Het is zinnig om je grondig te verdiepen in een onderwerp en dit in een breder kader te plaatsen. Dus niet alleen een probleem proberen op te lossen binnen de lessituatie, maar ook kijken of er ook andere partijen betrokken zijn binnen en buiten de school en goed kijken wat hun rol is en hoe je deze partijen kunt betrekken wanneer je op zoek gaat naar oplossingen.

Ik heb nu een aantal instrumenten in hand gekregen om een ander probleem vanuit een “ mastervisie”  aan te pakken.

5.3    Welke problemen kwam je tegen en wat heb je daarvan geleerd?


Er waren verschillende problemen:

· het vaststellen van wat nu eigenlijk het probleem was

· de dimensies van het probleem in kaart brengen

· de deelstappen die je in het onderzoek moest nemen.

· de afbakening van het onderzoekprobleem (niet te klein, niet te groot)

· het concretiseren van mogelijke oplossingen (van globaal idee naar concreet 

product).

· de  omzetting van oplossing naar klassensituatie. waar en op welke momenten kun je in de les taalgerichte aandacht geven

· leerlingen motiveren (die hebben nog niet zo door hoe belangrijk taalgericht werken is).

· samenwerking met een ander vak/ andere collega’s een voor beide partijen

 aantrekkelijke optie maken.

· Werken onder tijdsdruk

Ik heb hierdoor een aantal zaken geleerd:

· Het is goed om met een format te werken. Deze werd door de opleiding verstrekt en hielp om het probleem vast te stellen, af te bakenen, deelstappen te onderscheiden.

· Begeleiding en critical friends zijn belangrijk om je onderzoek op de rails te houden: het stellen van kritische vragen geeft diepte aan je onderzoek.

· Door je in literatuur te verdiepen kun je tot een aantal oplossingen komen voor je onderzoeksprobleem. Gecombineerd met je ervaring als lesgever kun je dit omzetten in een aantal concrete stappen in je onderzoek.

· Regelmatig overleg kan de samenwerking uitbouwen.

· Door een planning kun je beter onder tijdsdruk werken.

5.4       Hoe hebben theorie en de praktijk van het onderzoek zich met elkaar 
           verhouden?


In mijn onderzoek is het belang van theorie erg groot geweest.

Door bestudering van de theorie kwam ik op een mogelijke aanpak om de lessen taalgerichter te maken.

Ook kwam ik door de literatuur veel meer over taaltheorieën  te weten. Dit hielp mij om een beter zicht te krijgen op mogelijke taalproblemen die in mijn lessen een rol zouden kunnen spelen. Ook werd duidelijker dat taalontwikkeling een proces is dat met vallen en opstaan gepaard gaat. Ontwikkeling gaat sprongsgewijs en niet stapsgewijs.

5.5.     Hoe heeft het onderzoek je professionele ontwikkeling beïnvloedt ?


Door het onderzoek ben ik het belang van literatuurstudie als onderdeel van een probleemoplossing gaan zien en waarderen.

Ik heb gemerkt dat een probleem veel complexer is dan je in eerste instantie denkt. Er zijn veel facetten en het probleem kun je op meerdere niveaus in de schoolorganisatie benaderen.

Daar had ik van te voren niet zo bij stil gestaan.

Wat ik daar positief aan vind is dat je realiseert dat een probleem niet alleen je eigen probleem is, maar dat het ook een probleem is van de schoolorganisatie.

Ik was erg gewent aan een top-down benadering van schoolproblemen.

Deze benadering is bottom-up. Tot mijn verrassing kon je ook op deze manier een probleem oplossen.

5.6.    Hoe ga ik verder?


Ik heb de komende jaren nog genoeg werk aan het verder omwerken van vaklessen in meer taalgerichte vaklessen.

Ook mijn collega’s ga ik daar (nog) meer in betrekken.

Als uitkomst van het onderzoek zou het ook de moeite waard zijn om eens te kijken of het helpt als leerlingen ook woorden/ uitdrukkingen uit het hoofd moeten leren.
Het betekent dat die woorden beter blijven hangen en in de thema’s later in het jaar en de jaren daarna makkelijker worden herkend en toegepast. Ook dit zou ik in een toekomstig onderzoek kunnen uitzoeken.
Het nog contextrijker maken van onderwerpen blijft een uitdaging evenals het activeren van voorkennis.

Een van de producten die uit dit onderzoek kwam was een eigen protocol voor toekomstig onderzoek.

In de onderstaande tabel is dit protocol weergegeven.

Tabel 12  Eigen Protocol voor toekomstig actieonderzoek

	
	hoofdvraag
	Subvragen:/uitwerking

	Stap 1:
	het precies definiëren van de vraagstelling:  wat is precies het probleem
	Wat is de context?

Visualiseer de vraagstelling op een door jouw gekozen wijze 

Beschrijf je veronderstellingen die aan de vraag ten grondslag liggen.

Wat is je legitimering?

Op welke plek(ken) speelt het probleem een rol? Loop de verschillende onderdelen van de organisatie langs om te kijken of en hoe ze er bij betrokken zijn.  Kijk wat de invloed is van externe instanties/ organisaties

Wie zijn betrokken bij het probleem?

Welke rol spelen ze in het probleem?

Wie en wat heb je nodig om het probleem op te lossen? 

Denk hier ook indien nodig aan urenvergoeding, roosterfaciliteiten en andere middelen.

Hoe zou een mogelijke oplossing er (globaal) uit kunnen zien? 



	Stap 2
	Welke deelvragen zijn er te onderscheiden?
	Kun je de vraag opsplitsen in deelstappen?

Wie is bij welke deelstap betrokken?

Wie en wat heb je nodig in elke deelstap om het probleem op te lossen?



	Stap 3
	Hoe ziet een mogelijke oplossing voor het probleem er concreet uit?


	Hoe zien de deeloplossingen er uit?

Maak de oplossingen zo tastbaar mogelijk bv. door visualisatie

Wie en wat heb je nodig voor een mogelijke oplossing? 



	Stap 4
	Welke acties moeten ondernomen worden om het probleem op te lossen?
	Welke deelacties kun je onderscheiden?

Visualiseer de deelacties op jouw wijze.

Gebruik een doel-middel schema als hulpmiddel.

Zet verschillende methodieken op een rijtje en kijk welke het beste past bij jouw acties.

Denk aan ethische kwesties als toestemming vragen e.d.

Welke onderbouwing gebruik je voor je verbeteracties? (bv. literatuur, info van collega’s, extern)

	Stap 5
	Maak een  plan .
	Hierin verwerk je bovenstaande stappen.

Vraag/Probleem, uitwerking, te ondernemen activiteiten

Check dmv kritische vrienden

Probeer tot een realistische planning te komen

	Stap 6
	Voer je plan uit
	Tijdens de uitvoer kijk je of er nog aspecten zijn die je over het hoofd heb gezien tijdens de eerdere stappen.

Check regelmatig je beginvraag

Kijk of je misschien je vraag en je acties moet aanpassen (reflectie)

Vraag regelmatig feedback aan kritische vrienden

	Stap 7
	Verwerk alle resultaten en trek conclusies
	Zet alles op een rijtje.

Kijk of je niets over het hoofd hebt gezien.

Kijk en overleg of het nodig is om nieuwe deelacties uit te voeren.

Probeer met de eerste conclusies te kijken of je vragen zijn beantwoord/de problemen zijn opgelost



	Stap 8
	Kijk naar mogelijke vervolgacties
	Is er ook sprake van lange termijn oplossing voor de problemen, zo ja maak een lange termijn planning (voor een aantal jaren)

Hoe zouden vervolgacties er uit gaan zien? Ga hier weer naar stap 1 en verder



	Stap 9
	Presenteer je oplossingen
	Informeer alle betrokkenen. Bedank ze voor hun rol en inzet.

Kijk of zij ook geholpen zijn met de gekozen oplossingen.

	Stap 10
	Ga een tijd werken volgens  de uit dit stappenplan gekomen oplossingen. Kijk of je nog steeds tevreden ben. Zo niet ga terug naar stap 1. 

Omdat je actief bent geworden in de organisatie dient zich waarschijnlijk een nieuw probleem aan, met een wat grotere dimensie.


	Vraag aan je partner of je er tevreden uit ziet en kijk op je salarisstrook of je er ook op een ander manier tevreden over kunt zijn.


Door deze case study heb ik voldoende gereedschap in handen gekregen om andere problemen op soortgelijke wijze aan te pakken. Het onderzoek heeft mij mede gevormd in mijn masterschap. 
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	Bijlagen


Bijlage I

	enquete leerlingen begin 3e klas TVWO biologie oktober 2007

	
	
	
	aantal leerlingen  25
	

	
	
	
	ja
	nee
	

	Is biologie een moeilijk vak?
	22
	3
	

	
	
	
	
	
	opmerkingen:

	Is het Engels een probleem?
	6
	19
	termen waren wel moeilijk, 

moeilijk Engels

	
	
	
	
	
	

	Heb je moeite met inzichtvragen?
	19
	6
	

	
	
	
	
	
	

	Is de vakinhoud ingewikkeld?
	15
	10
	

	
	
	
	wist ik
	wist ik niet

	Weet je hoe de stof te bestuderen?
	20
	5
	

	
	
	
	wel probleem
	geen probleem

	Is je concentratie een probleem?
	6
	19
	

	

	Ander probleem?
	

	verschillende bronnen maakten stof moeilijker te bestuderen te veel stof

in verhouding weinig tijd

lange toetsen

veel tussentijdse so's gewenst

aantekeningen overzichtelijker

moeilijk boek

vraagstelling is moeilijk


Bijlage II
	gegevens cijfers schooljaar 2006-2007
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	onderwerpen
	
	introduction
	plants
	classification
	skeleton and movement
	flowers
	

	klas 1: 
	gemiddelde proefwerken:
	klas A
	5,9
	6,3
	6,7
	7,2
	5,7
	

	
	
	
	klas B
	
	6,2
	7,1
	7,2
	5,2
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	onderwerpen
	
	
	digestion
	respiration
	blood
	reproduction
	nervous system

	klas 2:
	gemiddeld cijfer proefwerken:
	klas A
	5,6
	6,6
	5,5
	5,5
	6,4
	

	
	
	
	klas B
	5,7
	6,7
	6,1
	5,5
	6,4
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	aantal leerlingen in klas 1 en 2 met gemiddeld cijfer lager of gelijk aan 5: 
	9
	
	
	
	

	aantal leerlingen in klas 2 met gemiddeld cijfer lager of gelijk aan 5: 
	6
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Bijlage III

Lessentabel TVWO
	klas 1 

	klas 2  

	klas 3A 

	klas 3G

	klas 4

	klas 5

	klas 6


	Nederlands

	3

	2

	2

	2

	2

	3

	2


	klassieke culturele vorming

	-

	-

	-

	-

	-

	1,5

	1,5


	Latijn 1*

	2

	2

	 

	3

	3

	3

	3


	Grieks 1*

	 

	2

	 

	2

	3

	3

	2


	Frans

	2

	2

	2

	2

	2

	-

	-


	Frans 1

	2

	-

	-

	-

	2

	3

	2,5


	Frans 1,2

	-

	3

	3

	2

	-

	-

	-


	Duits

	-

	3

	3

	2

	-

	-

	-


	Duits 1

	-

	-

	-

	-

	2

	-

	-


	Duits 1,2

	-

	-

	-

	-

	2

	3

	2,5


	English
	5

	5

	4

	4

	3

	4

	2


	History
	2

	2

	2

	2

	-

	-

	-


	geschiedenis 1

	-

	-

	-

	-

	1

	-

	-


	geschiedenis 1,2

	-

	-

	-

	-

	1

	2

	2


	Geography
	2

	2

	2

	2

	2

	 

	 


	aardrijkskunde

	 

	 

	 

	 

	 

	2

	2


	economie 1

	-

	-

	2

	2

	2

	2

	2


	economie 1,2

	-

	-

	-

	-

	2

	2

	2


	managment & organisatie

	-

	-

	-

	-

	2

	3

	2


	maatschappijleer

	-

	-

	-

	-

	-

	2

	-


	informatiekunde/ informatica

	1

	-

	-

	-

	-

	2

	2


	informatie- en communicatietechnologie

	0,5

	-

	0,3

	0,3

	-

	-

	-


	Mathematics
	3

	3

	3

	3

	-

	-

	-


	wiskunde A1

	-

	-

	-

	-

	2

	2

	2


	wiskunde A 1,2

	-

	-

	-

	-

	2

	4

	3


	wiskunde B1

	-

	-

	-

	-

	3

	4

	3


	wiskunde B1,2

	-

	-

	-

	-

	3

	5

	4


	techniek

	2

	2

	-

	-

	-

	-

	-


	Science
	-

	2

	4

	4

	-

	-

	-


	natuurkunde 1

	-

	-

	-

	-

	2

	2

	2


	natuurkunde 1,2

	-

	-

	-

	-

	2

	3

	3


	scheikunde 1

	-

	-

	-

	-

	2

	2

	2


	scheikunde 1,2

	-

	-

	-

	-

	2

	3

	3


	Biology
	2

	1

	-

	-

	-

	-

	-


	biologie 1,2 

	-

	-

	-

	-

	2,5

	2,5

	2


	verzorging

	-

	2

	-

	-

	-

	-

	-


	General Science
	-

	-

	-

	-

	3

	-

	-


	filosofie

	-

	-

	-

	-

	1

	2

	2


	Music
	1

	1

	1

	1

	3

	3

	3


	Arts
	2

	2

	2

	-

	-

	-

	-


	culturele kunstzinnige vorming

	-

	-

	-

	-

	2

	1

	-


	Physical Education
	3

	2

	2

	2

	2

	2

	1


	kennis v/h geestelijk leven

	2

	-

	2

	2

	-

	-

	1


	drama

	0,5

	 

	 

	 

	 

	 

	 


	begeleidingsles

	1

	-

	1

	1

	-

	-

	-


	oriëntatie op loopbaan en beroep

	-

	-

	0,5

	0,5

	0,5

	0,5

	-



	  

	1. Op het gymnasium is in de vierde, vijfde en zesde klas Grieks of Latijn verplicht.
* onderbouw Latijn en Grieks zijn keuzevakken


Bijlage IV

Beroepsgericht onderzoeksvoorstel versie 1 oktober 2007
1.  Welk algemeen gebied wil je onderzoeken? 

Didaktiek: leertheorieën, leerprocessen, inzichtelijk leren, taalinvloeden, psychometrie.

Hoe kan ik het inzichtelijk leren van mijn tweetalige leerlingen tijdens de biology lessen verbeteren?

2. Context waarin het onderzoek wordt uitgevoerd.

Ik heb de afgelopen jaren gemerkt dat leerlingen in mijn tweetalige VWO klassen moeite hebben met de stof, de proefwerken en daarbij met name de biologische inzichtvragen. Hierbij speelt de Engelse taal een belangrijke rol.  Ik merk dan ook dat biologie bij veel tweetalige leerlingen een naam heeft gekregen van een heel moeilijk vak. Dit etiket krijgt het biologieonderwijs bij de leerlingen die het vak in het Nederlands krijgen aangeboden niet of nauwelijks.

We werken in de Engelstalige lessen met eigen materiaal, gecombineerd met een boek. Voor deze combinatie is gekozen, omdat het Engelse boek niet helemaal aansluit bij onze Nederlandse situatie.

Deze situatie wil ik verbeteren.

Om deze situatie te kunnen verbeteren zijn er de volgende aandachtspunten:

· hoe groot is de invloed van de Engelse taal in deze situatie?

· In hoeverre is de gehanteerde didactiek verantwoordelijk voor deze situatie?

·  In hoeverre is het leergedrag van mijn leerlingen verantwoordelijk voor deze situatie.

· In hoeverre is de manier van vragen in de proefwerken van invloed op de behaalde resultaten?

· Komen de vaardigheden die gevraagd worden in de toets terug in de aangeboden lessen?

Ik heb het idee dat taal een belangrijke invloed heeft, maar ook dat zwakkere leerlingen een niet effectieve leermethodiek gebruiken. Ik veronderstel dat zwakkere leerlingen abstracte begrippen minder goed kunnen onthouden en koppelen omdat de taal een blokkade opwerpt. Ook veronderstel ik dat zwakkere leerlingen niet weten op welke manier zij een inzichtvraagstuk  kunnen  oplossen, zij missen een aantal tools.

Ik biedt mijn leerlingen algemene strategieën aan om inzichtvragen op te lossen, zoals het tot stand brengen van relaties tussen begrippen. De zwakkere leerlingen kunnen daar niet mee uit de voeten. Zij hebben meer hulp nodig. In mijn huidige onderwijspraktijk ontbreekt mij de tijd om tot een meer effectievere aanpak te komen.   

Mijn didactiek zou mogelijk een deel van het probleem kunnen veroorzaken. Ik zal dus goed moeten nagaan in hoeverre mijn didactiek een deel van dit probleem veroorzaakt.  

Ik wil dus kijken hoe ik ervoor kan zorgen dat mijn leerlingen op een effectievere manier inzichtvragen kunnen beantwoorden, waarbij zij niet gehinderd worden door de Engelse taal.

3. Doelstellingen

Ik wil dat mijn leerlingen een hogere score halen bij het beantwoorden van inzichtvragen en dat de taal daarbij niet als hindernis werkt.

4. Legitimering

Het is voor mijn situatie en ook voor collega’s op school, die lesgeven in andere vakgebieden, van groot belang als duidelijk wordt wat de beste manier is om in een vreemde taal (Engels) een vak te leren. Ook is het belangrijk om te weten te komen hoe je leerlingen kunt helpen bij het inzichtelijk leren van een vakgebied in dit geval biologie. Misschien moet je als leerling een andere strategie volgen om inzichtelijk te leren in het geval dat een vak in het Engels wordt aangeboden.  Dit onderzoek zou mij goed kunnen helpen bij mijn werk als tweetalig Biologie docent, maar ook als didacticus, zodat duidelijk wordt wat de beste methode is om leerlingen iets te laten leren.

5. Onderzoeksvragen
Hoe leren zwakkere leerlingen in een Engelstalige klas ? Hoe leren zij vergeleken met zwakkere leerlingen in een Nederlandstalige klas?

Welke vaardigheden missen zij om inzichtvragen te beantwoorden?

Welke invloed heeft de Engelse taal op het leren? Gebruiken leerlingen een andere manier van leren vergeleken met de Nederlandse situatie?

Welke invloed heeft mijn didactiek op het leren van deze zwakke leerlingen?
Bijlage V
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6.  Welk algemeen gebied wil je onderzoeken? 

Toetsing en taal.

leertheorieën, leerprocessen, inzichtelijk leren, taalinvloeden, psychometrie.
7. Context waarin het onderzoek wordt uitgevoerd.

De afgelopen jaren heeft er zich in het Nederlandse onderwijs een stille revolutie voltrokken. Steeds meer scholen bieden een tweetalige opleiding aan.

Ook onze school biedt een tweetalige VWO opleiding aan, waarbij Engels de voertaal is. Doel is de leerlingen een taal aan te leren op near-native level, en een internationaal erkend certificaat IB English A2, zodat zij toegang krijgen tot de veel universiteiten buiten Nederland.

Ik geef inmiddels een aantal jaren les op deze afdeling.

Ik heb de afgelopen jaren gemerkt dat leerlingen in mijn tweetalige VWO klassen moeite hebben met de stof, de proefwerken (zie bijlage 1) en daarbij met name de biologische inzichtvragen. Hierbij speelt de Engelse taal een belangrijke rol omdat noodzakelijke biologische begrippen in het Engels worden aangeboden.  Ik merk dan ook dat biologie bij veel tweetalige leerlingen een naam heeft gekregen van een heel moeilijk vak (zie bijlage 2). Dit etiket krijgt het biologieonderwijs bij de leerlingen die het vak in het Nederlands krijgen aangeboden niet of nauwelijks.

We werken in de Engelstalige lessen met eigen materiaal, gecombineerd met een boek. Voor deze combinatie is gekozen, omdat het Engelse boek niet helemaal aansluit bij onze Nederlandse situatie. De onderwerpen zijn gelijk aan de onderwerpen in de Nederlandstalige klassen.

Deze situatie wil ik verbeteren.

Om deze situatie te kunnen verbeteren kwam ik na inventarisatie op  de volgende aandachtspunten / deelaspecten:

· Waarom wordt bij Engelstalige klassen vooral biologie als moeilijk vak ervaren vergeleken met andere vakken. 

· In hoeverre wordt de biologieles als minder moeilijk ervaren als (Engelstalige) biologische begrippen op een andere manier als tot dan toe gebruikelijk kunnen worden uitgelegd.

· In hoeverre is er sprake van een voor deze groep toegesneden didactiek ?

·  In hoeverre is de leerstijl/ leerroute van mijn leerlingen van belang voor het verbeteren van deze situatie?

· In hoeverre belemmert kennis van de Engelse taal de resultaten die mijn leerlingen halen bij een proefwerk?  

· Heeft de formulering van de vragen in de proefwerken invloed op de behaalde resultaten?

· Komen de vaardigheden die gevraagd worden in de toets terug in de aangeboden lessen?

Omdat ik niet alle aspecten tegelijk kan onderzoeken (daarvoor zijn de deelaspecten te omvangrijk)  wil ik mij in dit onderzoek richten op de taalinvloed en de toetsing.

Concreet wil ik mij richten op de volgende verbeteractie:

Hoe kan ik mijn toetsing verbeteren in Engelstalige VWO klassen, zodanig dat de Engelse taal geen belemmering vormt en dat er een duidelijke relatie is tussen geoefende vaardigheden in de les en getoetste vaardigheden ? Ik wil me daarbij specifiek richten op inzichtvragen.

Psychometrie is een wetenschap die hierbij een theoretisch kader kan bieden, evenals diverse leertheorieën .

8. Doelstellingen

Ik wil dat mijn leerlingen een hogere score gaan halen bij het beantwoorden van toetsvragen en dat de taal daarbij niet als hindernis werkt.

Ik wil een duidelijke relatie tot stand brengen  tussen toetsvragen en in de les aangeboden vaardigheden.

Ik wil deze vragen voorzien van een theoretisch kader.

9. Legitimering

Het is voor mijn situatie en ook voor collega’s op school, die lesgeven in andere vakgebieden, van groot belang als duidelijk wordt wat de beste manier is om in een vreemde taal (Engels) een vak te leren. Ook is het belangrijk om te weten te komen hoe je leerlingen kunt helpen bij het inzichtelijk leren van een vakgebied in dit geval biologie. Misschien moet je als leerling een andere strategie volgen om inzichtelijk te leren in het geval dat een vak in het Engels wordt aangeboden.  Zowel voor de leerling als voor mijzelf is het van belang als  duidelijk wordt in hoeverre de resultaten van toetsen worden verstoord door de Engelse taal. Ook is het van groot belang dat er een duidelijke relatie moet zijn tussen vaardigheden in de les en getoetste vaardigheden. Dit onderzoek zou mij goed kunnen helpen bij mijn werk als tweetalig Biologie docent, maar ook als didacticus, zodat duidelijk wordt wat de beste methode is om te toetsen en hoe leerlingen iets te laten leren.

10. Onderzoeksvragen
Hoe kan ik mijn toetsing verbeteren in Engelstalige VWO klassen, zodanig dat de Engelse taal geen belemmering vormt en dat er een duidelijke relatie is tussen geoefende vaardigheden in de les en getoetste vaardigheden ? 

Is er echt sprake van een taalprobleem of is er een probleem met het op de juiste manier van toetsen? Dit zou een vervolgonderzoek kunnen zijn, maar wil ik in eerste instantie nog niet onderzoeken.

Een uitwerking van deze vragen zou er naar mijn idee als volgt uit zien:

Invloed van de taal op toetsing en de daarmee samenhangende in de les aangeboden vaardigheden.

Invloed van de taal:

1. Zijn de leerlingen in staat de toetsvragen te begrijpen, m.a.w. begrijpen ze de strekking van de vragen en zijn ze in staat om die te vertalen?

2. Wat zijn de specifieke taalproblemen die naar voren komen bij het niet begrijpen van de toets. Welke relatie hebben zij met de aangeboden lesstof en de manier van aanbieden in de les? Hoe worden Engelstalige begrippen, die zij onvoldoende beheersen in de les behandeld?  Is dat een juiste manier om een taalbegrip aan te leren?

3. Hoe worden op andere Engelstalige scholen deze begrippen uitgelegd en scoren leerlingen (dezelfde of soortgelijke) inzichtelijke vragen beter (m.a.w. is er sprake van een schoolspecifiek probleem)?

Vervolgonderzoek: Toetsingsvragen nader uitgewerkt:
1. Uit welke elementen is een vraag opgebouwd? Welke tussenstapjes zijn nodig om een vraag te beantwoorden? (Welke vaardigheden worden getoetst en op welke wijze). Hierbij een theoretisch kader gebruiken. Bij welke tussenstapjes lopen leerlingen vast?

2. Kunnen vragen bij stap 1  anders worden geformuleerd, met een zelfde strekking?  Als een vraag op een andere manier kan worden geformuleerd, welk resultaat (score) wordt er dan  verkregen?

3. Scoren leerlingen bij collega’s die  biologie geven aan tweetalige klassen ook laag bij dezelfde toetsvragen?

4. Scoren leerlingen op andere tweetalige scholen ook slecht op deze vragen of is er sprake van een schoolspecifiek probleem?

5. Is de kennis van een toetsinstituut als het CITO te gebruiken om te komen tot betere toetsen?

11. Uitvoerbaarheid.
De beschikbare tijd voor het onderzoek is de woensdagmiddag, tussenuren en weekenden. Ik verwacht dat de onderzoeksvragen m.b.t. invloed van taal uitvoerbaar zijn binnen mijn huidige situatie. Een vervolgonderzoek naar toetsingsvragen alleen wanneer dat nodig is.

Ik zal collega’s en leerlingen om medewerking moeten verzoeken. Ik verwacht daar geen al te grote problemen in tegen te komen.

Hoe de medewerking van het CITO zal zijn, moet ik afwachten. Als service verlenend instituut verwacht ik wel een zekere medewerking. Er liggen ook voor het CITO belangen, zeker in de toekomst, als de landelijke deelname van scholen als tweetalige school doorzet.

Ik verwacht dat vooral de afbakening van het onderwerp lastig zal zijn. Er zijn veel aspecten aan dit onderzoek, die kunnen afleiden van het hoofdonderwerp.

Ik zal tijd moeten reserveren voor het uitwerken van de gegevens, het bijhouden van het logboek en het overleg met mijn begeleider en mijn critical friends.

Ook zal het tijd kosten om het literatuuronderzoek goed te kunnen uitvoeren.

12. Procedures.

Ik wil het actieplan als volgt nader uitwerken:
A. Invloed van de taal:

a)Bij de utvoering van mijn verbeteracties wil ik  mijn (tweetalige) eerste,tweede en derde klassen vragenlijsten voorleggen, die zij moeten vertalen (nulmeting).

Het laten vertalen van vragen  is mijn nulmeting. 

b)Ik wil deze vragen ook voorleggen aan leerlingen van (tweetalige) tweede klassen bij collega’s.

c)Ik wil onderzoeken hoe getoetste begrippen worden behandeld in mijn huidige lessen.  Ik wil mijn manier van aanbieden vergelijken met mijn biologiecollega. 

Deze begrippen wil ik op een andere manier aanbieden. (verbeteractie)

d)Ik wil aan mijn Engelse collega’s (die de leerlingen Engels geven) vragen hoe zij deze begrippen zouden aanbieden (alternatieve strategieën) (verbeteractie). Vervolgens wil ik kijken of een andere aanpak tot betere scores leidt (tussenmeting) 

e)Ik kan dit onderzoeken bij mijn eigen klassen en indien er tijd over is bij klassen bij mijn collega’s.

f)Ik wil bij een aantal andere tweetalige scholen collega’s biologie interviewen en onderzoeken of zij dit probleem herkennen en welke oplossingen zij daarvoor hebben gevonden. Deze oplossingen kan ik uitproberen in mijn eigen situatie (verbeteractie). 

g)Daarnaast wil ik via literatuuronderzoek er achter komen of er voor het vak biologie specifieke taalstrategieën zijn te vinden, die mij kunnen ondersteunen. f) en g) dienen ter  ondersteuning.

Kort samengevat wil ik het volgende onderzoek doen:

Nulmeting: vertaling van een aantal toetsvragen in tweetalige klassen.

Analyse van de gevonden taalproblemen met behulp van deskundigen en literatuur.

Daaruit komen tot een andere aanpak van les en toetsvragen.

Verbeteractie 1: In een toets gebruikte begrippen in de les anders uitleggen.

Tussenmeting: Nieuwe afname van het vertalen van Engelstalige toetsvragen. 

Verbeteractie 2: De toetsvragen op een andere manier formuleren.

Eindmeting: Nieuw geformuleerde toetsvragen laten vertalen en kijken of er opnieuw verschillen optreden bij de Engelstalige en naar het Nederlands vertaalde  toetsvragen.

Na deze onderzoeken wil ik tot afronden van het actieonderzoek komen:

 m)Verzamelen van bewijs

 n)schrijven van verslag

o) maken van een presentatie

p) voorbereiden van presentatie

Door materiaal te verzamelen bij leerlingen van mijzelf, van collega’s, van andere scholen en dit onderling te vergelijken (zie de hierboven beschreven procedures) denk ik te komen tot de gewenste triangulatie.

8. Literatuurbronnen.

Ik wil vooral gebruikmaken van literatuur op het gebied van psychometrie, leertheorieën en taaltheorieën. 

13. Andere bronnen van informatie.
Interviews met collega’s.

Het CITO.

14. Tijdpad.
Zie voor de gebruikte letters de procedure.

November:

Opzet nulmeting

Literatuuronderzoek opstarten

December:

Afname nulmeting

Literatuuronderzoek

Analyse nulmeting

Januari:

Opzetten verbeteractie in de les

Februari:

Uitvoeren verbeteractie

Maart:

Afname van tussenmeting

April:

Verbeteractie toets

Opzetten eindmeting

Mei:
Afname eindmeting
Bijlage VI   
	
	verwerking nulmeting tvwo 1 en 2
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:   klas 1 zelf
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:
	
	
	
	
	

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	22
	
	
	
	
	

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	22
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	aantal te vertalen vragen 
	8
	
	 
	
	
	
	
	

	
	alle 8 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	

	
	7 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	
	
	
	
	

	
	6 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	
	
	
	
	

	
	5 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	2
	
	
	
	
	

	
	4 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	
	
	
	
	

	
	3 van 8 correct vertaald
	 
	 
	 
	10
	
	
	
	
	

	
	2 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	6
	
	
	
	
	

	
	1 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	8
	
	
	
	
	

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	20
	
	
	
	
	

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	9
	
	
	
	
	

	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	competition
	 
	gevecht
	 
	 
	concurreert
	 

	
	slowly
	 
	sloom
	 
	 
	langzaam
	 
	 

	vr2
	compare
	 
	voeg, bestudeer, geef, doe het samen,zoek
	vergelijk
	 
	 

	
	different
	 
	het verschil
	 
	verschillende
	 

	vr3
	supply
	 
	voorraad
	 
	 
	toevoer
	 
	 

	
	carbon dioxide
	stikstof, lucht
	 
	koolstofdioxide
	 

	
	if
	 
	wanneer
	 
	 
	als
	 
	 

	
	increase
	 
	combineerd, oplopen, gemeten
	 
	 
	toenemen
	 
	 

	
	levels out
	 
	 
	 
	 
	op het zelfde niveau blijft

	
	rate
	 
	aantal
	 
	 
	snelheid
	 
	 

	
	limiting
	 
	regelt, lager houden, limiet, samengevoegt, tegenhouden
	beperken

	vr5
	at the hip
	 
	via de heup, naar de heup
	 
	op de plaats van de heup

	
	upper leg
	 
	hoogste been,bovenarm,opperbeen
	bovenbeen
	 

	
	lower leg
	 
	laagste/lagere been, lage arm
	 
	onderbeen
	 

	
	case
	 
	ruimte, zaak
	 
	gegeven
	 
	 

	
	describe
	 
	zegt
	 
	 
	beschrijf
	 
	 

	
	joint
	 
	 
	 
	 
	gewricht, verbinding
	 

	vr6
	shell
	
	huid, cel
	 
	 
	schelp
	 
	 

	
	supports
	 
	maakt
	 
	 
	ondersteunt
	 

	
	enclosed
	 
	gesloten, verbonden
	 
	omgeven
	 
	 

	
	exoskeleton
	 
	 
	 
	uitwendig skelet
	 

	
	parts
	 
	dingen, stukken
	 
	onderdelen
	 

	
	snail
	
	slang
	 
	 
	slak
	 
	 

	vr7
	tie
	 
	tillen
	 
	 
	vastbinden
	 

	
	tight
	 
	zacht
	 
	 
	stevig
	 
	 

	
	bandage
	 
	pleister, zware dingen, band
	 
	verband
	 
	 

	vr 8
	main
	 
	standaard
	 
	 
	hoofd
	 
	 

	
	classification
	 
	 
	 
	geordende
	 

	
	of
	 
	of
	 
	 
	van
	 
	 

	
	mammals
	 
	 
	 
	 
	zoogdieren
	 

	
	include
	 
	 
	 
	 
	inbegrepen
	 


	
	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:     klas 1 collega
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:
	

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	21
	

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	21
	

	
	
	
	
	
	 
	

	aantal te vertalen vragen 
	8
	
	 
	

	
	alle 8 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	7 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	6 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	5 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	4 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4
	

	
	3 van 8 correct vertaald
	 
	 
	 
	6
	

	
	2 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4
	

	
	1 van 8 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4
	

	
	0 van 8 correct vertaald:
	 
	2
	

	
	
	
	
	
	 
	

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	0
	

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	19
	

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	8
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	

	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	competition
	 
	 
	 
	 
	concurreert
	 

	
	grass
	 
	 
	 
	 
	gras
	 
	 

	
	of
	 
	of
	 
	 
	van
	 
	 

	
	slowly
	 
	zacht
	 
	 
	langzaam
	 
	 

	vr2
	compare
	 
	schrijf, bestudeer
	 
	vergelijk
	 
	 

	
	vessels
	 
	vezels, spieren
	 
	vaten
	 
	 

	
	different
	 
	 
	 
	 
	verschillende
	 

	vr3
	supply
	 
	voorraad, kracht
	 
	toevoer
	 
	 

	
	carbon dioxide
	 
	 
	 
	koolstofdioxide
	 

	
	if
	 
	 
	 
	 
	als
	 
	 

	
	increase
	 
	samenkomen, slechter worden, samen stoppen, bij elkaar krijgen
	toenemen
	 
	 

	
	together
	 
	samengevoegd
	 
	samen
	 
	 

	
	levels out
	 
	ontstaat, vermindert, droogt uit
	op het zelfde niveau blijft

	
	rate
	 
	 
	 
	 
	snelheid
	 
	 

	
	limiting
	 
	 
	beperken

	vr4
	chlorophyll
	 
	 
	 
	bladgroen
	 
	 

	vr5
	at the hip
	 
	 
	 
	 
	op de plaats van de heup

	
	upper leg
	 
	 
	 
	 
	bovenbeen
	 

	
	lower leg
	 
	 
	 
	 
	onderbeen
	 

	
	case
	 
	botpunt
	 
	 
	gegeven, geval
	 

	
	describe
	 
	 
	 
	 
	beschrijf
	 
	 

	
	joint
	 
	botpunt,beweegpunt, schijf
	gewricht, verbinding
	 

	vr6
	shell
	
	 
	 
	 
	schelp
	 
	 

	
	counted
	
	geteld worden
	 
	meetellen, meerekenen

	
	supports
	 
	beschermt, verdediging, onder
	ondersteunt
	 

	
	enclosed
	 
	dicht
	 
	 
	omgeven
	 
	 

	
	exoskeleton
	exoskelet
	 
	 
	uitwendig skelet
	 

	
	parts
	 
	 
	 
	 
	onderdelen
	 

	
	snail
	
	 
	 
	 
	slak
	 
	 

	vr7
	tie
	 
	 
	 
	 
	vastbinden
	 

	
	tight
	 
	 
	 
	 
	stevig
	 
	 

	
	bandage
	 
	stropdas
	 
	 
	verband
	 
	 

	vr 8
	main
	 
	bepaalde
	 
	 
	hoofd
	 
	 

	
	classification
	klasse
	 
	 
	geordende
	 

	
	of
	 
	 
	 
	 
	van
	 
	 

	
	reptielen
	 
	 
	 
	 
	reptielen
	 
	 

	
	amphibians
	 
	 
	 
	amfibieen
	 
	 

	
	mammals
	 
	 
	 
	 
	zoogdieren
	 

	
	include
	 
	inhoud
	 
	 
	inbegrepen
	 


Bijlage VII
	
	verwerking nulmeting tvwo 1 en 2
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:       klas 2 zelf
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:
	

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	24
	

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	23
	

	
	
	
	
	
	 
	

	aantal te vertalen vragen 
	6
	
	 
	

	
	alle 6 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	5 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	1
	

	
	4 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	1
	

	
	3 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0
	

	
	2 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	9
	

	
	1 van 6 correct vertaald
	 
	 
	 
	5
	

	
	0 van 6 correct vertaald
	 
	 
	 
	8
	

	
	
	
	
	
	 
	

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	3
	

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	20
	

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	8
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	prescribe
	 
	maken
	 
	 
	voorschrijven
	 

	
	diabetics
	 
	diabetes
	 
	 
	suikerziekte patienten

	
	insulin
	 
	 
	 
	 
	insuline
	 
	 

	
	protein
	 
	 
	 
	 
	eiwit
	 
	 

	
	inject
	 
	inenten
	 
	 
	inspuiten
	 
	 

	vr2
	describe
	 
	omschrijf
	 
	 
	beschrijf
	 
	 

	
	can be
	 
	kunnen zijn 
	 
	kunnen worden (in deze context)

	
	soluble
	 
	verteerbare
	 
	oplosbare
	 
	 

	
	ways
	 
	soorten, wegen
	 
	manieren
	 
	 

	
	substances
	voedsel, massa
	 
	stoffen
	 
	 

	
	absorbed
	 
	opgezogen
	 
	opgenomen
	 

	vr3
	dish
	 
	maaltijd, kom,doosje
	 
	bord,schaal, bakje
	 

	
	surface
	 
	grond
	 
	 
	oppervlak
	 
	 

	
	jelly
	 
	slijm, schuim, jam, pudding,kwal
	 
	gelei
	 
	 

	
	cut
	 
	geknipt
	 
	 
	uitgesneden
	 

	
	starch
	 
	 
	 
	 
	zetmeel
	 
	 

	
	cavities
	 
	 
	holtes
	 
	 

	
	liquid
	 
	water soort, vloeibaar
	 
	vloeistof
	 
	 

	
	saliva
	 
	 
	 
	 
	speeksel
	 
	 

	
	apparatus
	 
	 
	 
	 
	proefopstelling

	
	flooded
	 
	overstroomt, veel
	 
	overgoten
	 
	 

	
	iodine solution
	 
	 
	 
	jodium oplossing
	 

	
	opposite
	 
	omgekeerd
	 
	tegenover
	 
	 

	
	affect
	 
	effecteert, aantasten
	 
	beinvloedt
	 
	 

	
	saliva
	 
	 
	 
	 
	speeksel
	 
	 

	
	wheat grain
	meelgranen, graan
	 
	graankorrels
	 

	
	substance
	
	 
	 
	 
	stof
	 
	 

	vr4
	intercostal
	
	 
	 
	 
	tussenribspieren
	 

	
	diaphragm
	diagram
	 
	 
	middenrif
	 
	 

	
	germination
	 
	 
	 
	ontkieming
	 

	vr5
	set up
	 
	zette op, bedacht, maken
	 
	opstellen
	 
	 

	
	apparatus
	 
	apparaat, tekening
	 
	proefopstelling
	 

	
	respiring
	 
	zwetend, levend
	 
	verbrandende
	 

	
	heat
	
	hete
	 
	 
	warmte
	 
	 

	
	piece of equipment
	materieel,apparaat, stukje, ding, gereedschap
	meetinstrument
	 
	 

	
	purpose
	 
	nut, rol
	 
	 
	doel
	 
	 

	
	suitable
	 
	goede
	 
	 
	geschikte
	 
	 

	
	control
	 
	
	
	
	blanco, controle
	
	 

	
	label
	 
	 
	 
	 
	benoemen
	 

	vr5/6
	diagram
	 
	diagram
	 
	 
	figuur
	 
	 

	
	carbon dioxide
	koolstofgas
	 
	koolstofdioxide
	 

	vr6
	indicator
	 
	
	 
	 
	aantoonstof
	 

	
	solution
	 
	 
	 
	 
	oplossing
	 
	 

	
	test tube
	 
	tube
	 
	 
	reageerbuis
	 

	
	bright
	 
	licht
	 
	 
	helder
	 
	 

	
	investigate
	laten zien, ontdekken, uitvinden
	 
	onderzoeken
	 

	
	respiration
	voortplanting
	 
	verbranding, respiratie

	
	pondweed
	 
	zeewier
	 
	 
	kroos
	 
	 

	
	concentration
	 
	 
	 
	 
	concentratie
	 
	 


	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:   klas 2 collega
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	23

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	23

	
	
	
	
	
	 

	aantal te vertalen vragen 
	6
	
	 

	
	alle 6 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	0

	
	5 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	2

	
	4 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	3

	
	3 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	3

	
	2 van 6 correct vertaald:
	 
	 
	 
	15

	
	1 van 6 correct vertaald
	 
	 
	 
	1

	
	0 van 6 correct vertaald
	 
	 
	 
	0

	
	
	
	
	
	 

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	5

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	18

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	8

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	prescribe
	 
	maken
	 
	 
	voorschrijven
	 

	
	diabetics
	 
	diabetes
	 
	 
	suikerziekte patienten

	
	insulin
	 
	 
	 
	 
	insuline
	 
	 

	
	protein
	 
	 
	 
	 
	eiwit
	 
	 

	
	inject
	 
	inenten
	 
	 
	inspuiten
	 
	 

	vr2
	describe
	 
	omschrijf
	 
	 
	beschrijf
	 
	 

	
	can be
	 
	kunnen zijn 
	 
	kunnen worden (in deze context)

	
	soluble
	 
	oplossende
	 
	oplosbare
	 
	 

	
	ways
	 
	soorten, wegen
	 
	manieren
	 
	 

	
	substances
	voedsel, massa, substanten
	 
	stoffen
	 
	 

	
	absorbed
	 
	opgezogen
	 
	opgenomen
	 

	vr3
	dish
	 
	maaltijd, kom,doosje
	 
	bord,schaal, bakje
	 

	
	surface
	 
	grond
	 
	 
	oppervlak
	 
	 

	
	jelly
	 
	slijm, schuim, jam, pudding,kwal
	 
	gelei
	 
	 

	
	cut
	 
	geknipt
	 
	 
	uitgesneden
	 

	
	starch
	 
	 
	 
	 
	zetmeel
	 
	 

	
	cavities
	 
	kuilen
	holtes
	 
	 

	
	different
	 
	 
	 
	 
	verschillend
	 

	
	liquid
	 
	water soort, vloeibaar
	 
	vloeistof
	 
	 

	
	saliva
	 
	spuug, slijm
	 
	speeksel
	 
	 

	
	apparatus
	 
	 
	 
	 
	proefopstelling

	
	flooded
	 
	overstroomt, overvloedt gevloedt
	 
	overgoten
	 
	 

	
	iodine solution
	 
	 
	 
	jodium oplossing
	 

	
	opposite
	 
	tegenovergesteld
	 
	tegenover
	 
	 

	
	affect
	 
	effecteert, aantasten, tegengaan
	 
	beinvloedt
	 
	 

	
	wheat grain
	meelgranen, graan, natte graan, tarwe granen
	tarwekorrels / graankorrels

	
	substance
	vloeistof
	 
	 
	stof
	 
	 

	
	intercostal
	 
	 
	 
	tussenribspieren
	 

	vr4
	diaphragm
	diagram
	 
	 
	middenrif
	 
	 

	
	germination
	 
	 
	 
	ontkieming
	 

	
	set up
	 
	zette op, bedacht, maken
	 
	opstellen
	 
	 

	vr5
	apparatus
	 
	apparaat, tekening
	 
	proefopstelling
	 

	
	respiring
	 
	zwetend, levend
	 
	verbrandende
	 

	
	heat
	
	hete
	 
	 
	warmte
	 
	 

	
	piece of equipment
	materieel,apparaat, stukje, ding, gereedschap,deel, benodigheid
	meetinstrument
	 
	 

	
	purpose
	 
	nut, rol
	 
	 
	doel
	 
	 

	
	suitable
	 
	toepasbare
	 
	geschikte
	 
	 

	
	control
	 
	regelaar, bewijs, controller
	
	blanco, controle
	
	 

	
	label
	 
	 
	 
	 
	benoemen
	 

	
	diagram
	 
	diagram
	 
	 
	figuur
	 
	 

	vr5/6
	carbon dioxide
	koolstofgas
	 
	koolstofdioxide
	 

	
	indicator
	 
	weergave
	 
	 
	aantoonstof
	 

	vr6
	solution
	 
	 
	 
	 
	oplossing
	 
	 

	
	test tube
	 
	tube
	 
	 
	reageerbuis
	 

	
	bright
	 
	licht
	 
	 
	helder
	 
	 

	
	investigate
	laten zien, ontdekken, uitvinden
	 
	onderzoeken
	 

	
	respiration
	voortplanting
	 
	verbranding, respiratie

	
	pondweed
	 
	zeewier
	 
	 
	kroos
	 
	 

	
	concentration
	 
	 
	 
	 
	concentratie
	 
	 


Bijlage  VIII

	taalniveau indicatie tvwo 
	
	
	
	
	
	
	
	

	ingevuld door collega's Engels
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 1
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TTO 1
	
	
	
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	waarom:
	
	
	
	

	teacher 1
	
	begin TVWO 2
	
	vocabulary
	
	
	
	

	teacher 2
	
	halverwege of einde  TVWO 1
	wel afhankelijk van of deze stof daar is behandeld
	

	teacher 3
	
	einde TVWO 2
	
	zinsconstructie is moeilijk
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 2
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TTO 2
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	halverwege en einde TVWO 2
	Vocabulary
	
	
	
	

	teacher 2
	
	ergens in TVWO 2
	
	Vocabulary
	
	
	
	

	teacher 3
	
	halverwege TVWO 2
	
	Vocabulary
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 3
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TTO 1
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	einde TVWO 3
	
	Vocabulary
	
	
	
	

	teacher 2
	
	halverwege of einde TVWO 3
	Complex question structure and concepts 
	

	teacher 3
	
	halverwege TVWO 3
	
	Vocabulary and complex question structure
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 4
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TVWO 1
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	TVWO 2
	
	
	Understanding of phrases
	
	
	

	teacher 2
	
	begin en halverwege  in TVWO 2
	Clear tangible instruction. Not abstract components

	teacher 3
	
	begin TVWO 1
	
	not a complex question
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 5 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TVWO 2
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	halverwege in TVWO 3
	vocabulary and level of material
	
	

	teacher 2
	
	einde TVWO 1, begin en halverwege  in TVWO 2
	Clear question. At the end abstract thinking
	

	teacher 3
	
	einde TVWO 1
	
	not a complex question
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 6 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TVWO 1
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	einde in TVWO 1
	
	gut feeling 
	
	
	
	

	teacher 2
	
	halverwege  in TVWO 1
	common knowledge
	
	
	

	teacher 3
	
	begin TVWO 2
	
	vocabulary
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 7
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	begin van TVWO 2
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	halverwege TVWO 3
	
	level terms and phrases 
	
	
	

	teacher 2
	
	halverwege of einde van TVWO 3
	Complex question structure, broader vocabulary 
	

	teacher 3
	
	halverwege TVWO 3
	
	high level of vocabulary
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vraag 8
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	

	actueel niveau:
	halverwege TTO 3
	
	waarom:
	
	
	
	

	ingeschat niveau:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	teacher 1
	
	halverwege TVWO 3
	
	level terms and phrases 
	
	
	

	teacher 2
	
	begin TVWO 2
	
	Could be connected to rote learning 
	
	

	teacher 3
	
	halfway TVWO 2
	
	not a complex question
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Question:

	1. Grass does not grow very well in the shade of large trees because it is in competition. Give three reasons why the grass only grows slowly

	1. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

	TTO 1
	TTO 2
	TTO 3

	begin
	halfway
	end
	begin
	halfway
	end
	begin
	halfway
	end

	Your choice:


	
	

	Can you please explain your choice?  

	

	2. Describe two ways that small soluble substances can be absorbed into the blood.

	2. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

	TTO 1
	TTO 2
	TTO 3

	begin
	halfway
	end
	begin
	halfway
	end
	begin
	halfway
	end

	Your choice:



	Can you please explain your choice?

	

	3. If a plant’s carbon dioxide and light supply are increased together, photosynthesis increases and levels out. What is limiting the photosynthetic rate?

	3. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)
TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?



	4. Move your upper leg at the hip, and your lower leg at the knee. In each case describe how much freedom of movement there is I a joint. What kind of joint (ball and socket or hinge) do you have in the hip and the knee?



	4. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)
TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?



	5. A student set up the apparatus in the diagram (fig 1) to show that respiring seeds produce heat energy. However one important piece of equipment was left out.

a. Name this piece of equipment. 

b. What is the purpose of this piece of equipment in the experiment?

c. Describe a suitable control that you could set up in this experiment. (Use diagrams, do not forget to label the diagrams) 








	5. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?  



	6. Why do you think it is important not to tie a bandage too tight?

	6. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?  



	

	7. A dish was filled with a jelly containing starch. Five cavities were cut in the surface of the jelly, and each was filled with a different liquid (see diagram opposite). The apparatus was kept warm for an hour then flooded with iodine solution. The result is shown in the diagram opposite.

a) How does iodine affect starch?

b) Describe three things this result tells you about saliva.

c) Is it possible to say that wheat grains contain a substance similar to saliva? 

    If they do, what use could it be during germination?




	7. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?  

8Which of the following was NOT one of Darwin’s observations?


a.
Most individuals have an equal chance to survive and reproduce.


b.
Changes in organisms were gradual and took place over 

                        long periods of time.


c.
Members of the same species may exhibit considerable variation.


d.
Some characteristics are heritable and passed on to their offspring.

e.
Some characteristics afford their possessor a better chance of survival.

8. What level do you think the question can be classified ? (e.g. tto 1, halfway the year)

TTO 1

TTO 2

TTO 3

begin

halfway

end

begin

halfway

end

begin

halfway

end

Your choice:

Can you please explain your choice?  




Bijlage IX
	Wordlist flowers

	English Word:
	Dutch word:
	Meaning:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Bijlage X

Wordlist van leerling 2 TVWO

[image: image7.emf]


Bijlage XI
Wordlist door docent Biology en docent Engels gemaakt

	FLOWERS
	
	TTO 1

	Word:
	Description or other word (in English): 
	Dutch translation:

	advantages
	Something you benefit from
	voordelen

	air sacs
	air-filled space
	luchtzakken

	base
	substructure
	Het onderste deel

	Bitumen


	Substance from coal or petroleum, that is a component of asphalt and tar
	teer

	column-like structure

	having the form of a column
	Structuren die er uit zien als zuilen

	conditions
	Existing circumstances
	Omstandigheden

	corn on the cob
	Fruit of a Corn plant
	maïskolf

	Dandelion
	Yellow blossoming flower (in spring)
	Paardenbloem

	detach
	Remove, separate
	Verwijderen, losmaken

	disadvantage
	unfavourable condition
	Nadeel

	droppings
	Faeces, dung
	ontlasting

	Egestion


	excreting unusable or undigested material
	uitscheiding

	feathery
	Looking like a feather
	Als een veer

	fur
	thick coat of soft hair covering the skin of a mammal
	vacht

	fusion
	merging of nuclei into a union
	versmelting

	grains
	The fruits of cereal grasses
	granen

	hooks
	A curved or sharply bent part of a plant
	haakjes

	occur
	To happen
	gebeurt

	overcrowded
	excessively crowded
	overbevolkt

	poppy
	Plant of the genus Papaver
	Klaproos

	razor blade
	a blade that has very sharp edge
	scheermes

	ripen
	To make or become ripe or riper
	Rijpen, uitgroeien

	scalpel
	A small straight knife with a thin sharp blade
	mesje

	scattered
	dispersed
	verspreid

	spikes
	Thorns or spines
	stekels

	squeeze
	To press hard on somethng
	persen

	sticky
	adhesive.
	kleverig

	swells
	increase in size or volume
	opzwellen

	sycamore seeds
	Maple tree seeds
	Esdoorn zaden

	to adapt
	To make it fit for a specific use or situation
	aanpassen

	tweezers
	Small pincers
	pincet


	Word:
	Description or other word (in English): 
	Dutch translation:

	animal dispersal
	
	Verspreiding van zaden door dieren

	anther
	
	helmknop

	artificially
	
	Kunstmatig

	asexual reproduction
	
	Ongeslachtelijke voortplanting

	bulbs
	
	Bollen

	carpel
	
	Stamper

	clonings
	
	Clonen

	cross-pollination
	
	Kruisbestuiving

	cuttings
	
	Stekjes

	dicotyledon
	
	Tweezaadlobbige

	dispersed
	
	Verspreid

	embryo
	
	Embryo

	evolution
	
	Evolutie

	female part
	
	Vrouwelijk deel

	fertile
	
	Vruchtbaar

	fertilisation
	
	Bevruchting

	filament
	
	Helmdraad

	flower
	
	Bloem

	fruit
	
	Vrucht

	gametes
	
	Geslachtscellen

	genetic variation
	
	Erfelijke /genetische variatie

	germination
	
	Ontkieming

	grafts
	
	Enten of oculeren

	hay fever
	
	Hooikoorts

	hormone rooting powder
	
	Wortelpoeder om te stekken (bevat een hormoon)

	insect pollination
	
	Insectenbestuiving

	monocotyledon
	
	Eenzaadlobbige

	nectar
	
	Nectar

	offspring
	
	nakomelingen

	ovary
	
	Vruchtbeginsel

	petal
	
	kroonbladeren

	pistil
	
	stijl

	plumule
	
	kiemblaadjes

	pollen grain
	
	stuifmeelkorrel

	pollen tube
	
	Stuifmeelbuis

	pollination
	
	Bestuiving

	radicle
	
	Kiemwortel

	receptacle
	
	Bloembodem

	scattered
	
	Verspreidt

	seeds
	
	Zaden

	self-dispersal
	
	Zaadverspreiding door de plant zelf

	self-pollination
	
	Zelfbestuiving

	sepal
	
	Kelkbladeren 

	sex organs
	
	Voortplantingsorganen

	sexual reproduction
	
	Geslachtelijke voortplanting

	stamen
	
	Meeldraden

	starch
	
	Zetmeel

	sterile
	
	Sterile, onvruchtbaar

	sticky part
	
	Kleverig deel

	stigma
	
	Stempel

	style
	
	Stijl

	tissue culture
	
	Weefsel cultuur

	tubers
	
	Uitlopers

	vegetative reproduction
	
	Vegetatieve voortplanting = ongeslachtelijke voortplanting

	water-dispersal
	
	Verspreiding van zaden door water

	wind dispersal
	
	Verspreiding van water door de wind

	wind pollination
	
	Windbestuiving


Bijlage XII
TTO 1 taalgericht lesgeven thema flowers  observaties en notities

Het onderwerp tijdens mijn onderzoek was Flowers.

Het onderwerp werd behandeld gedurende 5 lessen.

In deze lessen heb ik meer vakgericht lesgegeven.

Voorafgaand aan de lessenserie heb ik met mijn collega Engels in kaart gebracht hoeveel termen er in dit hoofdstuk werden behandeld.

Het ging om 31 niet strikt biologische termen en 58 biologische termen, totaal zo’n 90 termen, die in 4 lessen aan bod kwamen (de vijfde les was bestemd voor een toets).

Dat betekent per les zo’n 23 nieuwe termen. In de praktijk was de verdeling niet zo netjes. In les een  ongeveer 20 nieuwe termen. In les twee ongeveer 25 termen, in les drie ongeveer 30 termen en in les vier ongeveer 15 termen.

Dit gegeven is in tegenspraak met de theorie die uitgaat van niet meer dan maximaal 20 begrippen.

Daarnaast heb ik met mijn collega Engels de practicumhandleidingen herschreven in een eenvoudiger toegankelijker schrijfstijl.

Les 1: Opstarten van het onderwerp : uitdelen van wordlist (zie onderaan) met toelichting.

In deze les heb ik uitgelegd dat de leerlingen voor een beter begrip een wordlist moeten maken. Het gebruik van een wordlist is bedoeld om leerlingen te laten ontdekken welke woorden/ uitdrukkingen ze nog niet kennen.

Vervolgens heb ik een stuk theorie behandeld. Uitleg van de bouw van een bloem en de functies van de onderdelen. De leerlingen horen hier veel nieuwe woorden. 

Tijdens deze les heb ik de een aantal malen tijdens de uitleg gewezen op de wordlist.

Denk eraan dat je deze woorden voor je wordlist kan gebruiken.

Mij viel op dat de leerlingen weliswaar braaf gingen noteren maar dat er toch niet zo heel veel termen werden genoteerd.

Het staat toch ook in het boek, zeiden leerlingen als commentaar.

Tijdens de les heb ik de leerlingen de lastige termen hardop laten zeggen. Dit is een auditieve manier van woordherhaling.

Ik was van plan de wordlist aan het einde van de les in te nemen, maar doordat het practicum uitliep vergat ik dit in de drukte aan het einde van de les.

Les 2: verdere uitdieping van het onderwerp ,uitdelen van nieuwe wordlist met toelichting.

In deze les heb ik de oude wordlist ingenomen en een nieuwe wordlist uitgedeeld.

Na het kopiëren heb ik de oude wordlist teruggegeven.

Ik heb de woorden van de vorige keer herhaald.

Ik heb de leerlingen een oefening gegeven, waardoor ze de termen moeten herhalen: de leerlingen moeten bloemonderdelen tellen. Daardoor moeten ze de bloemdelen ook herhalen. De leerlingen moesten met elkaar overleggen. Dit is een meer visueel georiënteerde manier van herhaling van begrippen. Door het overleggen werden de begrippen geoefend: consolidatie.

Deze oefening verliep goed. 
Vervolgens kregen de leerlingen een stukje theorie over pollination en fertilisation.

Hierbij werd ook het boek gebruikt.

 Na behandeling van de stof volgde er weer een aantal practica. De leerlingen moesten een aantal opgaven gaan maken met elkaar. Hierdoor werden de termen weer herhaald.

Door het gebruik maken van practica worden begrippen gekoppeld aan concrete voorwerpen: zaden worden uit elkaar gehaald en benoemd.  Door het na laten tekenen en de onderdelen benoemen worden de begrippen tastbaar gemaakt. Ook dit is een vorm van consolidatie.

De leerlingen gingen tijdens deze les vooral de biologische termen gebruiken. Er kwamen geen opmerkingen over lastige niet-biologische woorden in de teksten uit het boek. Dit vond ik merkwaardig. Zouden de leerlingen over deze begrippen heen lezen?

Ook kwam ik bij het nalezen van de wordlist van de leerlingen deze termen niet tegen. Dit leek mijn vermoeden te bevestigen dat de leerlingen over de lastige termen heen lezen. Of zouden ze deze woorden kennen? 

Les 3: vervolg uitleg en practica

Deze les werd voor het grootste deel besteed aan practica.

Ook werd er een stukje theorie uitgelegd ( seeds and fruit: dispersal). Hierin zaten best veel moeilijke termen.
In deze les heb ik een wordlist uitgedeeld, die door mij en mijn collega was gemaakt. Deze wordlist bevatte alle lastige uitdrukkingen in de teksten uit het boek. 
Er was een onderscheid gemaakt tussen de niet-biologische en de biologische termen.

Ik vroeg de leerlingen in deze lijst de woorden/ uitdrukkingen die ze kenden te vertalen en te omschrijven in het Engels.

Wat ik in les 2 vermoedde kwam hierdoor naar voren: pakweg de helft van de niet- biologische woorden/ uitdrukkingen kenden de leerlingen niet !

Ik heb aan het eind van de les de wordlist ingenomen om de gegevens te verzamelen voor het onderzoek.

Les 4: afrondende les voorafgaand aan de toetsles.

In deze les heb ik de woorden uit de wordlist van les 3 opnieuw uitgedeeld.

Daarna heb ik deze wordlist gebruikt voor een nieuwe oefening: de leerlingen moesten de begrippen uit de wordlist koppelen aan een door mij en mijn Engelse collega gemaakte omschrijving. Het woordbegrip wordt op deze manier verruimd.

De leerlingen leken met deze oefening geen moeite te hebben.

Als afsluitende activiteit werd een Diagnostische toets gemaakt en besproken.

Ook op deze manier werden begrippen herhaald en opnieuw besproken.

Als voorbereiding op de toets mochten de leerlingen een klein briefje maken met belangrijke woorden van maximaal een voorzijde van een kwart A-4 (dit is een van de onderdelen van de toetsvoorbereiding volgens het handboek taalgericht vakonderwijs).

Voor mij was deze manier van lesgeven beduidend taalgerichter dan mijn voorgaande manier van lesgeven.

Bijlage XIII
	
	verwerking eindmeting tvwo 1 
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:     klas 1 zelf
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	21

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	20

	
	
	
	
	
	 

	aantal te vertalen vragen    5
	
	
	 

	
	alle 5 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	1

	
	4 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	5

	
	3 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4

	
	2 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	5

	
	1 van 5 correct vertaald
	 
	 
	 
	5

	
	0 van 5 correct vertaald
	 
	 
	 
	0

	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	 

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	8

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	12

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	4

	
	
	
	
	
	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	biologist
	 
	 
	 
	 
	bioloog
	 
	 

	
	pollinated
	 
	uitgebroeid, bevrucht
	 
	bestuifd, bestoven
	 

	
	shut
	 
	 
	 
	 
	afgesloten
	 
	 

	
	bag
	 
	tas
	 
	 
	zak
	 
	 

	
	surprised
	 
	verwacht
	 
	 
	verrast
	 
	 

	vr2
	diagram
	 
	diagram
	 
	 
	afbeelding
	 
	 

	
	catkins
	 
	 
	 
	 
	wilgekatjes
	 

	vr3
	survival
	 
	 
	 
	 
	overleven
	 
	 

	
	scattered/ dispersed
	geland
	 
	 
	verspreid
	 
	 

	
	increased
	 
	verkleind
	 
	 
	toegenomen
	 

	vr4
	egested
	 
	verstopt, verspreid, gevonden, gedropt
	uitgescheiden

	
	droppings
	 
	 
	 
	 
	uitwerpselen
	 

	vr5
	development
	groeien
	 
	 
	ontwikkeling
	 

	
	cutting
	 
	snijen, snijding, afhakking, knippen, eind
	stekje
	 
	 

	
	hormone rooting powder
	wortelpoeder, hormoon wortel poeder
	stekpoeder
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	catkins is onbekend woord, staat niet in woordenlijst vr 2
	
	
	
	

	
	hormone rooting powder is onbekend woord, staat niet in de woordenlijst vr 5
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	15 termen totaal
	6 termen niet-vaktaal
	9 termen vak-taal
	
	


	klasgegevens:
	
	klas 1 collega
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	20

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	18

	
	
	
	
	
	 

	aantal te vertalen vragen 
	5
	
	 

	
	alle 5 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	0

	
	4 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0

	
	3 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	2

	
	2 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	8

	
	1 van 5 correct vertaald
	 
	 
	 
	7

	
	0 van 5 correct vertaald
	 
	 
	1

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	0

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	17

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	2

	
	
	
	
	
	

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	biologist
	 
	biologieleraar, onderzoeker
	 
	bioloog
	 
	 

	
	to show
	 
	showen
	 
	 
	laten zien
	 
	 

	
	pollinated
	 
	uitgebroeid, bevrucht, ontkiemd
	 
	bestuifd, bestoven
	 

	
	shut
	 
	zat
	 
	 
	afgesloten
	 
	 

	
	surprised
	 
	verwacht
	 
	 
	verrast
	 
	 

	
	appeared
	 
	 
	 
	 
	verschenen
	 

	vr2
	diagram
	 
	diagram
	 
	 
	afbeelding
	 
	 

	
	catkins
	 
	 
	 
	 
	wilgekatjes
	 

	vr3
	survival
	 
	 
	 
	 
	overleven
	 
	 

	
	chance
	 
	verandering
	 
	kans
	 
	 

	
	increased
	 
	verkleind
	 
	 
	toegenomen
	 

	
	scattered/ dispersed
	geland, groeien, gehaald
	 
	verspreid
	 
	 

	vr4
	egested
	 
	zitten, verwerkt
	uitgescheiden

	 
	droppings
	 
	 
	 
	 
	uitwerpselen
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	vr5
	development
	kweken, wortelschieten, vermenigvuldigen
	ontwikkeling
	 

	
	cutting
	 
	wortels, knippen, einde, inkeping, weghalen
	stekje
	 
	 

	
	hormone rooting powder
	poeder, hormoonwortelpoeder
	 
	stekpoeder
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	catkins is onbekend woord, staat niet in woordenlijst vr 2
	
	
	
	

	
	hormone rooting powder is onbekend woord, staat niet in de woordenlijst vr 5
	
	


Bijlage XIV
	
	verwerking eindmeting tvwo 2
	

	
	
	
	
	
	

	klasgegevens:  klas 2 zelf
	
	
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	24

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	20

	
	4 niet serieus ingevulde lijsten (geen vertaling)
	 

	aantal te vertalen vragen 
	5
	
	 

	
	alle 5 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	1

	
	4 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	4

	
	3 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	6

	
	2 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	6

	
	1 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	3

	
	0 van 5 correct vertaald
	 
	 
	 
	0

	
	
	
	
	
	 

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	6

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	9

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	1

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	vr1
	weak
	 
	week
	 
	 
	 
	 
	 

	
	vaccination
	 
	 
	 
	vaccinatie, inenting
	 

	vr2
	germ
	 
	 
	 
	 
	ziekteverwekkers
	 

	
	lymphocytes
	 
	 
	 
	lymfocyten
	 

	
	antibodies
	 
	 
	 
	 
	antistoffen, antilichamen

	vr3
	valves
	 
	 
	 
	 
	hartkleppen
	 

	
	atria
	 
	 
	 
	 
	boezems
	 
	 

	
	ventricles
	 
	 
	 
	kamers
	 
	 

	
	contraction
	samendrukken, gespannen, aanraking
	samentrekken, samenknijpen

	vr4
	coronary artery
	 
	kransslagader
	 

	
	blocked
	 
	afgebroken
	 
	geblokkeerd
	 

	
	heart attack
	 
	 
	 
	hartaanval
	 
	 

	vr5
	anaemic
	 
	 
	 
	 
	bloedarmoede
	 

	
	haemoglobin
	 
	 
	 
	hemoglobine, bloedkleurstof

	
	iron
	 
	vezel
	 
	 
	ijzer
	 
	 

	
	diet
	 
	 
	 
	 
	dieet, voedingspatroon

	
	anaemic is een onbekend woord, staat niet in de woordenlijst.
	
	
	

	
	germ  is een onbekend woord en staat niet in de woordenlijst
	
	
	

	
	lymphocytes is per ongeluk niet op de wordlist gekomen en is daarom bij leerlingen niet bekend.

	
	iron staat niet in de woordenlijst, werd bekend verondersteld.
	
	
	

	
	totaal aantal termen:
	16
	vaktermen:
	10
	niet vaktermen:
	6


	klasgegevens:
	
	klas 2 collega
	

	
	
	
	
	
	aantal leerlingen:

	
	aantal leerlingen:
	 
	 
	23

	
	aantal ingevulde vragenlijsten
	 
	20

	
	4 niet serieus ingevulde lijsten (geen vertaling)
	 

	aantal te vertalen vragen 
	5
	
	 

	
	alle 5 vragen correct vertaald:
	 
	 
	 
	2

	
	4 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	8

	
	3 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	7

	
	2 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	2

	
	1 van 5 correct vertaald:
	 
	 
	 
	0

	
	0 van 5 correct vertaald
	 
	 
	 
	1

	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	 

	
	uit vertaling blijkt dat de strekking van de meeste vragen wordt begrepen
	10

	
	belangrijke begrippen ontbreken of zijn verkeerd vertaald
	 
	 
	 
	6

	
	zinstructuur klopt niet
	 
	 
	 
	1

	
	woorden die niet of niet goed worden vertaald:
	


	
	
	
	onjuiste vertaling of niet vertaald:
	juiste vertaling in context

	vr1
	weak
	 
	week
	 
	 
	zwak
	 
	 

	
	vaccination
	 
	 
	 
	vaccinatie, inenting
	 

	vr2
	germ
	 
	bacterie
	 
	 
	ziekteverwekkers
	 

	
	lymphocytes
	 
	 
	 
	lymfocyten
	 

	
	antibodies
	 
	 
	 
	 
	antistoffen, antilichamen

	vr3
	valves
	 
	deuren
	 
	 
	hartkleppen
	 

	
	atria
	 
	bovenkamers, slagaders
	 
	boezems
	 
	 

	
	ventricles
	 
	onderkamers, aders
	 
	kamers
	 
	 

	
	contraction
	aanspanning
	 
	samentrekken, samenknijpen

	vr4
	coronary artery
	ader, slagader
	kransslagader
	 

	
	blocked
	 
	afgebroken
	 
	geblokkeerd
	 

	
	heart attack
	 
	 
	 
	hartaanval
	 
	 

	vr5
	anaemic
	 
	ijzertekort
	 
	 
	bloedarmoede
	 

	
	haemoglobin
	 
	 
	 
	hemoglobine, bloedkleurstof

	
	iron
	 
	vezel
	 
	 
	ijzer
	 
	 

	
	diet
	 
	 
	 
	 
	dieet, voedingspatroon


Bijlage XV
	enquête eindmeting  bij 2 klassen
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	vraag 1
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Het gebruik van een uitgebreide wordlist helpt mij om de stof beter te begrijpen

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	18
	12
	16
	
	
	
	

	39
	26
	35
	percentages
	
	

	vraag  2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	De oefeningen en wordlist van de docent helpt mij beter dan mijn eigen wordlist
	

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	22
	11
	13
	
	
	
	

	48
	24
	28
	percentages
	
	

	vraag 3
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Als je een woord in het Engels moet omschrijven onthoud je dat woord beter

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	13
	18
	13
	
	
	
	

	28
	39
	28
	percentages
	
	

	vraag 4
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Als ik een vraag beter begrijp haal ik een hoger cijfer voor mijn toets

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	37
	6
	3
	
	
	
	

	80
	13
	7
	percentages
	
	

	vraag 5
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	In het onderwerp stonden veel nieuwe termen
	
	

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	39
	4
	3
	
	
	
	

	85
	9
	7
	percentages
	
	

	vraag 6
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Het maken van een klein woordenlijstje helpt bij het begrijpen van de tekst 

	en dat ik me beter voorbereid op de toets voel
	
	

	eens
	neutraal
	oneens
	
	
	
	

	40
	4
	3
	
	
	
	

	87
	9
	7
	percentages
	
	

	
	
	

	waarom hebben jullie alleen vaktermen opgeschreven?
	
	

	beter te begrijpen voor mij
	
	
	
	

	ik het anders niet begrijp
	
	
	
	

	ik dacht dat we alleen die woorden nodig hadden
	
	

	ik het anders niet onthoud
	
	
	
	

	die het belangrijkst zijn
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	





Verbinding theorie en praktijk





Wat ik hieruit haal voor mijn lespraktijk is het volgende:





Taalverwerving vindt op dit moment plaats doordat de leerlingen zoals in mijn Engelstalige biologie lessen worden “ ondergedompeld” in de taal.


De leerlingen verwerven taal in hun eigen tempo,stapsgewijs. Ga je te hard dan kunnen ze je niet bijhouden. Eigenlijk zou je rekening moeten houden dat ieder op een eigen tempo taal verwerft. Tijdens taalverwerving is het noodzakelijk dat leerlingen daarbij fouten mogen maken.


Wel is het goed om die fouten te verbeteren waar dat kan met behulp van Metalinguïstische feedback of Elicitation.


Veel fouten zijn ontwikkelingsfouten. Dat zal ik als docent ruimte voor moeten geven. Wel feedback geven. Andere fouten moeten waar nodig worden gecorrigeerd. Het gaat dan om zaken als interferentie, generalisaties, simplificaties, redundancy reduction.


Het is misschien handig om te kijken welk soort fouten de leerlingen vooral gemaakt hebben in mijn nulmeting. 


Het leren van een tweede taal in de puberteit gebeurt volgens mij vooral via het connectivisme. Dus in mijn lessen moet ik vooral begrippen vaak herhalen en met elkaar verbinden en op het juiste niveau aanbieden (dwz. Aangepast op het op dat moment aanwezige kennisniveau).














Verbinding theorie en praktijk





Wat ik hieruit haal voor mijn lespraktijk is het volgende:





Voor het onthouden van woorden en uitdrukkingen moet je bij het aanbieden van woorden/uitdrukkingen de leerlingen meerdere betekenissen van het woord gebruiken (vooral  betekenisdomein,connotatie, combinatiemogelijkheden en de klank en beeld). Semantiseren en consolideren om het goed te onthouden.


Geïsoleerde woorden aanleren heeft weinig zin.


 Consolideren door leerlingen het woord te laten opschrijven, betekenis laten opzoeken, in een andere tekst opnieuw aanbieden.


Betekenisrelaties zoals hyponymie kan ik het beste in overleg met mijn Engelse collega uitzoeken en waar mogelijk gebruiken. Naast talige kan ik als docent ook niet-talige manieren gebruiken om woorden/uitdrukkingen te laten leren.


Woorddelen maken uit de moeilijke woorden zou ik in overleg met mijn Engelse collega kunnen uitzoeken en gebruiken in mijn lessen.


Een woord/betekenis kun je beter uit het geheel halen door visualisatie. Ook hier zou ik iets mee moeten kunnen doen.











Verbinding theorie en praktijk





Het idee van een aangeboren vermogen om de taal te leren heeft ook het tvwo onderwijs sterk beïnvloed. Binnen het TVWO onderwijs leeft het idee dat leerlingen ondergedompeld moeten worden in de taal. In het begin zullen de leerlingen er nog niet zo veel van begrijpen, maar omdat ze bij veel vakken continu worden blootgesteld aan de taal gaan ze de taal versneld leren, begrijpen en spreken. 








Verbinding theorie en praktijk


Ook ik heb daar ongemerkt veel gebruik van gemaakt met het idee dat het leerlingen helpt hun taal te verbeteren. Geeft een leerling  een foutief antwoord, dan heb je de bijna automatisch de neiging om het antwoord te herhalen met een verbetering van de gemaakte fout (een grammaticale fout, een verkeerd uitgesproken woord).
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